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srijeda, 31.05.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.17h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim ustani te.  5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasedanje. 6 

Izvolite sesti. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Znam da su ju če pokrenuta neka 8 

administrativna pitanja, pa bismo možda mogli to da  raspravimo na kraju iskaza 9 

ovog svedoka ili na kraju današnjeg dana.  10 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, naravno, mi ćemo u činiti 11 

kako Sudsko ve će /?želi/, me ñutim, mi o čekujemo da će glavno ispitivanje ovog 12 

svedoka biti završeno, otprilike, za dve današnje s ednice. Tako da pitanje koje 13 

smo ju če pokrenuli o tome da se Odbrana izjasni koliko o čekuje da će trajati 14 

njihovo unakrsno ispitivanje, bit će aktualno ve ć danas. Pa ukoliko je mogu će, 15 

pre nego što do toga do ñe, mi bismo cenili ako bi se to pitanje raspravilo.  A 16 

imam još nešto o čemu bih želeo kratko da se obratim Sudskom ve ću.  17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Onda ćemo se ovim pitanjem i 18 

svim drugima pozabaviti na kraju glavnog ispitivanj a ovog svedoka. Tako da bi 19 

možda bilo najbolje da... Da. pošto ne možemo to činiti dok je svedok ovde, 20 

možda bi bilo najbolje da to sada sve razrešimo. Da  u činimo onda tako. Ako se 21 

dobro se ćam, ju če su pokrenuta dva pitanja. Jedno je bilo dužina un akrsnog 22 

ispitivanja, a drugo je bilo jedna dodatna sednica da bi se nadoknadilo 23 

izgubljeno vreme. 24 

G. WHITING: [simultani prijevod] Pa ja mislim da je  jedno od tih pitanja 25 

već razrešeno.  26 

 27 

 28 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, ve ć samim okolnostima... 1 

G. WHITING: /nedostaje simultani prijevod/ 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] ...ali bismo ond a mogli idu će nedelje 3 

da se tim istim pitanjem pozabavimo. 4 

Što se ti če dužine unakrsnog ispitivanja, mislim da nije potr ebno da se 5 

izdaje ikakav nalog. Nalog ve ć postoji. Postoje i smernice i možemo samo sada 6 

re ći to da se treba striktno pridržavati tih smernica.  Da bismo to u činili, 7 

možemo li samo sada čuti kada je po čeo ovaj svedok da svedo či ju če? 8 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] To je bilo 18.30 h tako da sam ja 9 

poslednjih 30 minuta ispitivala svedoka. 10 

SUDAC MOLOTO: /nedostaje simultani prijevod/ 11 

PREVODITELJICA: Predsedavaju ći sudija nije uklju čio mikrofon. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite.  13 

Onda ćemo na kraju glavnog ispitivanja proveriti koliko s te ukupno 14 

vremena upotrebili i onda ćemo od Odbrane čuti koliko će oni vremena trebati. A 15 

Sudsko ve će ima nameru da se smernica striktno pridržava, odn osno sprovodi.  16 

Da li ima još nekih pitanja? 17 

Gospodine Milovan čevi ću, imate li Vi nešto da kažete? 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

(redigirano) 21 

(redigirano) 22 

(redigirano) 23 

(redigirano) 24 

 25 
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(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

Gospodine Milovan čevi ću, hvala. Sada bar imamo to u zapisniku. Slede će 4 

pitanje je pitanje dodatnih sednica kako bismo nado knadili vreme. Ja se sasvim 5 

slažem sa Vama da treba da nadoknadimo neko vreme. Svestan sam da smo ustanovili 6 

da nema vremena, naime nema sudnica slobodnih da bi smo u petak održali tu 7 

dodatnu sednicu. Me ñutim, kada pogledam raspored sudnica za idu ću nedelju, čini 8 

se da je sudnica broj 3 slobodna i to u utorak, sre du i četvrtak. Da li bi bilo 9 

kakvih problema da mi jedan ili više od ta tri dana  sedimo celi dan? 10 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, predlog za dodatnu sednicu 11 

je bio predlog Tužilaštva i razlog za to je bio da smo mi imali problem sa ovom 12 

nedeljom. I zaista, ja sam samo razmišljao o tom je dnom danu ove nedelje kako 13 

bismo uspeli da uklopimo sve ono što smo planirali za ovu nedelju. Mislim da bi 14 

bilo teško da se radi celi dan bilo koji od ta tri dana ili više njih. Mislim da 15 

bi to bio preterani teret za svedoke. A mislim da j e i Odbrana iznela više 16 

problema koje bi to njima stvaralo ne samo u pogled u njihove pripreme Odbrane 17 

već i s obzirom na zdravlje optuženog.  18 

Prema tome, ja svakako ne insistiram da idu će nedelje radimo dodatne  19 

 20 
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sednice, me ñutim, odluka je u krajnjoj liniji na Sudskom ve ću. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Razumem šta Vi g ovorite, me ñutim, 2 

pritisak Sudskog ve ća vršimo samo zbog toga da bismo omogu ćili Tužilaštvu da 3 

završi svoje glavno ispitivanje, odnosno izvo ñenje dokaza što bliže onom datumu 4 

koji je planiran. Ve ć smo videli da smo premašili taj period za četiri nedelje i 5 

treba u činiti sve što je mogu će kako bi se te četiri nedelje što više skratile 6 

i, ukoliko je mogu će, opet svele na nulu. Prema tome, što se ti če Sudskog ve ća, 7 

ne radi se samo o ovoj nedelji. Pošto sam to rekao,  treba da razmišljamo da li 8 

bi, ne možda svaki od ta tri dana mogli raditi dve sednice, ali bar neku dodatnu 9 

sednicu. 10 

G. WHITING: [simultani prijevod] To je sasvim u red u, časni Sude. Ja 11 

moram re ći da mi i dalje još uvek planiramo da 16. jun bude taj poslednji datum 12 

našeg izvo ñenja dokaza. Možda ćemo za dan ili dva promašiti taj datum. Ali 13 

mislim da čak i ukoliko ne bismo radili te ekstra dane, da bis mo mi to postigli. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ali prvobitno st e planirali da to 15 

bude 2. jun? 16 

G. WHITING: [simultani prijevod] Tako je, naravno. To je bilo pre one 17 

dve nedelje kada nismo radili zbog zdravlja optužen og. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, to su te dve  nedelje koje bih ja 19 

voleo da pokrijem. 20 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da. Me ñutim, mislim da ako radimo neke 21 

dodatne sednice, mi ne ćemo bitno ubrzati završetak pre 16. juna. Prosto 22 

logisti čki je nemogu će da se svedoci planiraju i dovode za te ekstra sed nice  23 

 24 
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jer nama treba više dana unapred da sve to isplanir amo. Mi ćemo, naravno, 1 

učiniti sve što možemo da izvršimo Vašu volju. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da. Me ñutim, vi morate re ći Sudskom 3 

veću da li vam je potrebno jer vi ste ti koji dovodite  svedoke. 4 

G. WHITING: [simultani prijevod] Da. Mi stalno menj amo naš raspored. 5 

Prema tome, bilo kad idu će nedelje ako imamo jedan ekstra dan, to bi bilo sa svim 6 

u redu. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa, Vi ćete re ći jer Vi ste taj koji 8 

ste za kormilom, pa ćete nam re ći da li Vam je potrebno i koliko. 9 

G. WHITING: [simultani prijevod] Tako je. Pa, dobro , samo mogu jednu 10 

stvar da Vam kažem. Naravno, postoji, još uvek nije  donesena odluka o podnesku u 11 

vezi sa svedo čenjem Milana Babi ća. Ne znam kako se zamišlja da se to uklopi u 12 

raspored. Mislim da bi bilo nemogu će da mi završimo naše izvo ñenje dokaza bez da 13 

Sudsko ve će saopšti svoju odluku o tome. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa, naravno misl im da će ta odluka 15 

biti svakako donesena pre toga.  16 

G. WHITING: /nedostaje simultani prijevod/ 17 

 18 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 1 

[Suci vije ćaju] 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pretpostavljam d a sada možemo pozvati 3 

svedoka. 4 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, ako mi dopustite, ja samo 5 

imam još nešto. Ali možda gospodin Milovan čevi ć prvi želi da kaže.  6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vi po čnite prvi jer gospodin Whiting 7 

je ve ć dosta govorio ovog popodneva, pa sada imate i Vi p riliku da kažete nešto. 8 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude. U vezi sa ovom temom dodatnih sati 9 

stav Odbrane je da ovo su ñenje ide svaki radni dan, svake nedelje, puno radno  10 

vreme. Odbrana smatra da su ñenje ide normalnim tokom. Takav stav ima i sam 11 

optuženi koji je četiri godine čekao da po čne ovo su ñenje. On smatra da nema 12 

nikakvih zakašnjenja i da stvari na čelno idu onako kako bi trebalo da idu. U 13 

tome smislu predlog za dodatnim radom vezan je za p rocenu mojih poštovanih 14 

kolega iz Tužilaštva kada bi eventualno ovaj slu čaj mogao sa njihove da bude 15 

završen. Ta procena je bila samo procena. Ako je sa mo to razlog da se angažuje 16 

još i dodatni sati, onda za Odbranu to uopšte nije argument da se i dodatno 17 

radi. Ali to je sad sasvim jedno pitanje.  18 

Drugo pitanje koje je suštinsko za... za poziciju O dbrane jeste da ovo 19 

suñenje izaziva odre ñeni napor kod svih u česnika i da izaziva odre ñenu pripremu 20 

i da traži pripremu. I svaki dan nakon su ñenja sledi priprema za sutrašnji dan. 21 

Uzimanje celog dana jednostavno vrlo komplikuje rad  Odbrane i taj rad realno i 22 

otežava. I zbog toga Odbrana želi da iznese stav da  taj dodatni rad i dodatni  23 

 24 
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napor u ovim okolnostima po našem mišljenju apsolut no nije potreban i nije 1 

opravdan. I ne bi, mislimo, ni bio dobar. I ja se s lažem sa poštovanim kolegom 2 

tužiocem da bi on vrlo malo zna čio u smislu dobijanja nekog tempa u vremenu u 3 

ovim okolnostima o kojima govori kolega Whiting. Hv ala Vam. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ću. Pošto 5 

nije re č ni o kakvoj sednici koja bi se mogla odmah u najsk orijoj budu ćnosti 6 

dogoditi, ostavi ćemo ovo pitanje za onaj momenat kada eventualno to bude 7 

potrebno. 8 

Izvolite, gospodine Whiting. 9 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, da Vas podsetim da je 10 

prošle nedelje, 26. maja Sudsko ve će izdalo nalog da stranke preduzmu neke 11 

korake u vezi sa tri dokazna predmeta. Radi se o tr i knjige i to su dokazni 12 

predmeti 24, 238 i 476. Dva od tih dokaznih predmet a, odnosno dve knjige su naša 13 

odgovornost, Tužilaštva. To su broj 24 i 476. Što s e ti če tih knjiga, mi imamo 14 

kompletne prevode i na B/H/S i na engleski tih knji ga tako da ne će biti nikakvih 15 

problema sa vršenjem izbora.  16 

Što se ti če tre će knjige, me ñutim, to je dokazni predmet 238, za taj 17 

dokazni predmet postoji samo verzija na B/H/S-u. I imamo vrlo kratak izbor 18 

delova koji su prevedeni na engleski, tako da ne po stoji ukupan prevod cele 19 

knjige. I to će usporiti naš rad u pogledu te knjige. Jer moramo organizovati da  20 

 21 
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 23 
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neko ko zna B/H/S može da pregleda knjigu, ako zna engleski tako ñe, pa da nam 1 

onda kaže o čemu se gde radi, kako bismo mogli da izvršimo selek ciju onoga što 2 

je relevantno i eventualno to onda dati da se unese  u spis. I što se ti če te 3 

knjige, mislim da će nam trebati jedna dodatna nedelja da bismo to reš ili. 4 

Dakle, to 9. juna. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pošto je tu knji gu predložio za 6 

usvajanje u spis branilac, da li Vi možete možda da  obezbedite brže taj prevod? 7 

Da li Vi možete da zadovoljite ovaj rok 2. jun i da  onda taj svoj prevod date i 8 

tužiocu, gospodine Milovan čevi ću? 9 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, Odbrana je u vezi sa ovom knjigom želela  10 

da, u trenutku kada je po čela da je koristi u ovom postupku da prevede celu 11 

knjigu. Me ñutim, knjiga je obimna i mi smo dobili sugestiju od  prevodila čke 12 

službe da obeležimo samo one strane koje ćemo koristiti. Mi smo to u činili. E, 13 

sada, prevod cele knjige zahteva odre ñeno vreme. Mi ćemo se obratiti 14 

prevodila čkoj službi čim oni to budu u stanju da odrade, mi ćemo obeležiti one 15 

strane koje su potrebne. Mislim da je... da je rok,  2. juni jako kratak, realno 16 

posmatrano. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vi ćete se setiti odluke koju je 18 

Sudsko ve će saopštilo prošle nedelje da je tu re čeno da će samo relevantni 19 

delovi koje strana koja predlaže za uvo ñenje u spis treba da pripremi. Prema 20 

tome, nije potrebno celu knjigu prevoditi, nego sam o relevantne delove, 21 

gospodine Milovan čevi ć. Ja razumem da tužilac želi da razume celu knjigu kako bi  22 
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i oni sami mogli izabrati one stranice knjige koje su relevantne što se njih 1 

ti če. Me ñutim, sa stanovišta Vas koji predlažete taj dokumen t za usvajanje, 2 

treba samo da podnesete relevantne delove, a ne cel u knjigu. 3 

G. MILOVANČEVI Ć: /?Razumeo sam Vas/, časni Sude. I mi smo te delove ve ć 4 

obeležili. Mislim da onda u tom smislu ne bi trebal o da bude problema. Hvala 5 

Vam. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospo dine Milovan čevi ću. U 7 

tom slu čaju, onda mi ćemo Vas i dalje držati za taj rok, 2. juni, kao što  će i 8 

tužilac biti obavezan da do 2. juna obavi svoj deo posla u vezi sa dokaznim 9 

predmetima 24 i 476, a do 9. juna za dokazni predme t 238.  10 

G. WHITING: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nema na čemu.  12 

Molim da se uvede svedok. 13 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Časni Sude, pre nego što u ñe 14 

svedok, htela bih da kažem slede će. Ja sam ju če koristila mapu koju je svedok 15 

obeležio. To je bio predmet 929 po popisu 65 ter. To je mapa koja je prikazivala 16 

Sektor sever. I kako smo završavali sednicu, ja još  zvani čno nisam iznela 17 

predlog da se taj dokument unese u dokazni spis, pa  bih htela sada da iskoristim 18 

vreme i zamolim da se ova karta po popisu 65 ter, broj 929, usvoji u spis. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se ova mapa usvoji u spis i 20 

da se dodeli broj kao dokaz. 21 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni broj 745. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 23 

Gospoño Richterova, izvolite.  24 
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GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 1 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobar dan, gospo dine Kirudja. Vidim 3 

da ste iznena ñeni što vidite da je potpuno druga čiji sastav Sudskog ve ća. Hteo 4 

bih samo da Vas podsetim da još uvek imate obavezu prema onoj sve čanoj izjavi 5 

koju ste ju če dali da govorite istinu, celu istinu i samo istin u. Da li to 6 

razumete?  7 

SVJEDOK: Razumem. Hvala 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospo ño Richterova, imate re č. 9 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Hvala 10 

SVJEDOK: CHARLED KIRUDJA [nastavak] 11 

[Svjedok odgovara putem prevoditelja] 12 

Ispituje g ña Richterova: [nastavak] 13 

[Tužiteljica ispituje putem prevodioca] 14 

P: Dobar dan, gospodine Kirudja. Pre nego što smo z avršili s radom ju če, 15 

razgovarali smo kratko sa ljudima sa kojima ste se upoznali nakon dolaska u 16 

Sektor sever. Pomenuli ste generala Nikovi ća, a zatim ste pomenuli Slobodana 17 

Lazarevi ća. U toj ranoj fazi na po četku, da li ste se sastali ili upoznali ili 18 

posetili bilo kog od gradona čelnika u Sektoru sjever? 19 

O: U ovoj najranijoj fazi kada govorimo o aprilu 19 92. godine, morali 20 

smo da po čnemo sa procesom demobilizacije, pa smo po čeli sa održavanjem sastanak 21 

na raznim mestima. Prvi primer susreta sa gradona čelnikom, prvi takav susret 22 

dogodio se samo nedelju dana nakon mog dolaska u Se ktor sever. Istovremeno je 23 

general Nambiar koji je bio zapovednik snaga tako ñe došao u sektor. Mi smo imali 24 

veliki sastanak u Petrinji i tu smo se prvi put sas tali sa gradona čelnicima i 25 

komandantima. Mislim da je to bilo negde 19. aprila  ili tako otprilike. A nakon  26 
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toga smo, naravno, nastavili sa našom po četnom fazom misije, a to su bili 1 

sastanci sa vojnim komandantima. 2 

P: A da li ste se u toj ranoj fazi možda sreli sa g radona čelnikom 3 

Vrginmosta? 4 

O: Ne, ne u ovoj najranijoj fazi. U ovoj najranijoj  fazi Vrginmost nije 5 

bio naro čito zna čajan. Ako pogledate mapu, Vrginmost je unutar zone,  nije mnogo 6 

blizu granica. Mi smo se sa njim sastali, naravno, ali u kontekstu vojske, imali 7 

smo jedan veliki sastanak u hotelu u Topuskom i on je bio tamo, me ñu tim ostalim 8 

ljudima u ovoj najranijoj fazi. 9 

P: U vreme dok ste radili na po četku sprovo ñenja Vanceovog plana, da li 10 

ste mogli da uo čite na koji na čin su hrvatska strana i Srbi u Hrvatskoj gledali 11 

na taj plan? Kako su tuma čili plan? 12 

O: Da, čak i u ovoj najranijoj fazi naš zadatak je bio da r azgovaramo sa 13 

obema stranama, što zna či potpisnicama Vanceova plana: vlastima u Zagrebu, koje 14 

su predstavljale sa druge strane linije konfrontaci ja, a drugi potpisnik 15 

Vanceovog plana su bile beogradske vlasti. Me ñutim, mi nismo imali posla sa 16 

beogradskim vlasima u sektoru, ve ć sa Srbima koji su bili u samom sektoru. Da, 17 

mi smo imali kontakte s obe strane. I da kažem opet , u ovim najranijim fazama, 18 

najve ći broj sastanaka je bio sa vojskom i pritom mislim na obe strane. 19 

P: Kada ste se sa njima sastajali, da li su te dve strane bile istog 20 

mišljenja ili su imale razli čita shvatanja plana? Da li su, dakle, njihova 21 

shvatanja plana bila ista ili razli čita? 22 

O: Pa, prvi put kada sam primetio da oni imaju razl i čito shvatanje o 23 

tome je bilo u Sisku, na sastanku na koji smo otišl i da razgovaramo gde bi  24 
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trebalo da budu obeležene linije konfrontacije. Mi smo se sastali sa hrvatskom 1 

stranom koju je u to vreme predvodi general Budmir i odjednom smo shvatili da su 2 

oni imali svoje mape, odnosno komplet mapa koje su pokazivale granice. Ja sam 3 

Vam ju če pokazao gde treba da budu te granice. To su bile njihove mape. Oni su 4 

videli naše mape i rekli su: " Čekajte, čekajte. Mi imamo razli čite mape. Vaše 5 

granice su potpuno pogrešne." I oni su rekli: " Čekajte, dajte da porazgovaramo o 6 

tome." I mi smo tada shvatili da oni tuma če Vanceov plan na ovaj na čin: granice 7 

sektora su spoljne ivice gra ñanskih granica svake od pobrojanih opština. Dakle, 8 

ponavljam: svaka od tih pobrojanih opština je imala  svoje granice, a spoljne 9 

granice tih opština bi bile, zapravo, ivica našeg s ektora UNPA. To je bilo 10 

hrvatsko tuma čenje toga. Me ñutim, činjenice na terenu su bile potpuno druga čije. 11 

Srbi su bili doveli ovaj rat do one faze koju su on i želeli i oni su odredili 12 

liniju konfrontacije. 13 

P: Mogu li samo da Vas prekinem na trenutak? 14 

Ja imam ovde jednu mapu i možda bi bilo lakše dok o bjašnjavate tu 15 

situaciju da nam to i pokazujete na karti. Ova mapa  nema broj 65 ter, ali ima ERN 16 

broj i to je 0400-7970. To je dosta velika mapa na formatu A3, pa će biti teško 17 

pokazati je na ekranu, pa bih zato ponudila primerk e na papiru za sve u česnike u 18 

sudnici. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dok se dele ove mape, ho ćete li, 20 

molim Vas, gospodine Kirudja, meni da objasnite šta  je to opština?  21 

SVJEDOK: Oprostite, časni Sude, što sam koristio tu re č. To je srpsko- 22 
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hrvatska re č koja otprilike znali municipality na engleskom, odnosno opština. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 2 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se ova karta stavi na 3 

grafoskop. 4 

SUDAC HOEPFEL: [simultani prijevod] Da li je to i n a sistemu elektronske 5 

sudnice? 6 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Da, tako ñe je i to u sistemu. 7 

Zamolila bih da se to malo umanji. Ne, s druge stra ne. Upravo to. 8 

Savršeno. 9 

P: Možete li da nam objasnite ono što ste Vi rekli,  te rubove opština i 10 

linija do koje su došli Srbi? 11 

O: Hvala Vam na ovoj korisnoj karti. Na karti možet e da vidite da se 12 

unutra nalazi plava boja. Tamo gdje je plava boja, kao što možete da vidite tu 13 

gdje pokazujem, ono što sam ja nazvao opštinskom gr anicom, u ovom slu čaju 14 

govorimo o Kostajnici, Vi možete da vidite da grani ca opštine ide, evo, ovim 15 

putem kojim pokazujem. 16 

P: Vi to pokazujete sjevernu granicu? 17 

O: Sjevernu granicu opštine koja je u Vanceovom pla nu imenovana kao 18 

Kostajnica. Opštinska granica bi išla ovim putem ko ji sada pokazujem. Kada 19 

doñemo tu, onda prelazimo iz Kostajnice i dolazimo do opštine Petrinja. Ne... 20 

ne, još uvijek je Kostajnica i granica ide ovim gra nica ide ovim putem. A kada 21 

doñemo do Petrinje, onda dolazimo do ovog sjevernog ru ba Petrinje i nastavljamo 22 

tim putem. Kad do ñemo ovamo, onda nastavljamo sjevernim krajem opštin e 23 

Vrginmost. Ovo je još uvijek Vrginmost. Odavde idem o zapadnim rubom Vojni ća.  24 
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Nastavljamo u ovom pravcu i tu imamo sjeverne rubov e Slunja, prema dole, kao što 1 

možete da vidite. No, postoji i linija koju možete da vidite, jedna debela 2 

linija, to je ova tu linija. 3 

P: Da li mislite na liniju koja je crvene boje? 4 

O: Da. Ova linija je ustvari linija sukoba, odnosno  gdje je bila linija 5 

sukoba. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] To pokazuje stva rnu situaciju na 7 

terenu? 8 

SVJEDOK: Da. Ovo je karta koju smo mi nacrtali i on a je pokazivala samo 9 

ovu liniju sukoba. Me ñutim, postoji razlika izme ñu linije sukoba i granice 10 

opština. U to vrijeme kada smo mi razgovarali sa hr vatskom stranom u Sisku, naše 11 

karte i njihove karte su pokazivale razliku na ovim  podru čjima ovdje. Vidite tu 12 

razliku i to ruži častom bojom. Možete tako ñer to vidjeti i ovdje. Cijelo ovo 13 

podru čje oko Slunja, cijelo to je podru čje ruži často, a linija sukoba je ovdje. 14 

Ta je razlika postala zna čajan problem na samom po četku misije u tuma čenju toga 15 

kako će se ovo pitanje riješiti. I to je postalo i predme t rezolucije Saveta 16 

bezbjednosti koji je rekao da te ruži časte zone treba tretirati druga čije od 17 

onoga mandata koji je naveden u Vanceovom planu, a koji se odnosi na ova plava 18 

podru čja.  19 

Da bih kompletirao svoje objašnjenje, ja sam tražio  da shvatim od ljudi 20 

koji su vodili taj rat zašto su stali tu gdje su st ali, na toj liniji sukoba.  21 
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Razgovarao sam i s generalom Špirom Nikovi ćem i on mi je rekao, pošto je on bio 1 

komandant Jugoslovenske narodne armije za 10. korpu s koji je pokrivao cijeli 2 

Sektor sjever i dio ovog ovdje teritorija, pitao sa m ga: "Zašto ste ovdje stali? 3 

Zašto ste tu stavili liniju sukoba?" A on je rekao:  "Vidite, mogli smo da 4 

zauzmemo, to jest, mi JNA, i dalje od ove linije su koba, ali to ne bi služilo 5 

našoj svrsi zato što podru čje dalje od te linije sukoba jeste predominantno 6 

nastanjeno Hrvatima." A posebno gradovi Karlovac ko ji vidite ovdje – to je 7 

veliki grad, veoma blizu linije sukoba i Sisak koji  vidite ovdje, koji je isto 8 

tako veoma blizu. A i Zagreb je, ali ga ovdje ne vi dimo na karti. A možda ga i 9 

vidite.  10 

On je rekao: "Mi želimo da ova granica odgovara pri rodnoj granici mjesta 11 

do kojega mi želimo da taj sukob ide." Jer ona otpr ilike odgovara rijekama 12 

Mrežnica, Kupa, a s ove strane rijeka Korana. I to su bile prirodne granice. 13 

P: Hvala. 14 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Zamolila bih da se ova karta uvrsti 15 

u spis.  16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se ovoj  karti dodijeli broj 17 

dokaznog predmeta, a ona se uvrštava u spis. 18 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 746, časni Sude. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 20 

Izvolite, gospo ño Richterova. 21 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  22 

P: Rekli ste da je ovo podru čje trebalo da bude tretirano na druga čiji 23 

način. Na koji na čin? Šta pod tim mislite?  24 
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O: Ako se sje ćate, ju čer sam rekao da je naš mandat, kakav je definisan 1 

u Vanceovom planu, zahtijevao od svih snaga, naoruž anih snaga, na primjer snage 2 

bivše Jugoslovenske narodne armije, da se potpuno d emobilišu, da se oružje drži 3 

u skladištima i da je jedina dozvoljena oružana sna ga bila milicija, odnosno ono 4 

što mi zovemo policijom, i to samo s li čnim naoružanjem. Tako da u tom slu čaju 5 

podru čja navedena u Vanceovom planu ne će imati naoružanog osoblja osim obi čne 6 

policije, onoga što su oni zvali milicija. I svi su  trebali da se povuku s tog 7 

podru čja. Tu se misli na JNA i na Hrvatsku vojsku koja je  bila blizu linije 8 

sukoba. Me ñutim, kada su se pojavila ova podru čja koja su problemati čna, bilo je 9 

pitanje šta da se radi sa mandatom unutar ovih podr učja koja su kasnije postala 10 

poznata kao ruži časte zone. I to je bio predmet rezolucije Saveta be zbjednosti. 11 

Odgovor je bio: u tim podru čjima koja se zovu ruži časte zone, ne samo da će se 12 

povu ći sve strane, ve ć hrvatska vlast je trebala da se ponovo uspostavi b rže na 13 

tim podru čjima nego ono sveukupno politi čko rješenje o kojem sam ve ć i govorio, 14 

koje je tek trebalo da se prona ñe što se ti če UNPA zona. Dakle, hrvatske vlasti 15 

su trebale da se vrate u ruži časte zone što je mogu će prije, a isto tako je 16 

trebalo da do ñe do povla čenja svih srpskih elemenata. I to je bio malo druga čiji 17 

tretman.  18 

P: Kada kažete "svi srpski elementi", da li mislite  i na policiju? 19 

O: Da. Dakle, ne samo vojska, ve ć i policija u ruži častim zonama. I 20 

srpska policija nije trebalo da djeluje u ruži častim zonama, me ñutim, to nije 21 

tako ispalo. 22 

P: Ve ć ste spomenuli da je primarni cilj bio razoružavanj e JNA.  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Charles Kirudja (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 4811 
Ispituje gña Richterova (nastavak) 

srijeda, 31.05.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Jeste li se time bavili, odnosno, jeste li u čestvovali u pregovorima? 1 

O: Da. Od 1. aprila i tokom maja. I doveli smo koma ndante s obje strane, 2 

sa strane pod kontrolom Hrvata i pod kontrolom Srba  i biha ćkog džepa. 3 

P: Sada bih željela da Vam pokažem jedan od izvješt aja. Da li je pisanje 4 

izvještaja bilo dio Vaših dužnosti. 5 

O: Da. to je suštinski dio naše dužnosti da priprem amo izvještaj za 6 

svaki zna čajan doga ñaj i da sumiramo našu analizu situacije kakva se ra zvija. 7 

Obi čno su to bile sedmi čni izvještaji kad se radilo o civilnim izvještajima  8 

kakav je bio moj, osim kada je bio neki incident ko ji je tražio odmah da se 9 

izvijesti i da se interpretira. 10 

P: Kakav je bio izvor informacija koje ste stavljal i u svoj izvještaj. 11 

Da li je to bilo samo ono što ste Vi li čno primijetili ili ste dobili 12 

informacije iz drugih izvora? 13 

O: Kao što sam objasnio: ja sam potpuno u čestvovao u svim sastancima u 14 

kojima su bile uklju čene strane u pokušaju da se primijeni Vanceov plan.  Ja sam 15 

isto tako izvještavao za civile koji su radili pod mojim rukovodstvom. Oni su 16 

diskutovali sa mnom o informacijama koje su prikupi li. I tre će, i vojska i 17 

policija su pripremali izvještaje. To su bili dnevn i izvještaji, i vojni i 18 

policijski, i oni su mi bili na raspolaganju. Tako da je moj izvještaj 19 

uklju čivao sve ove izvore informacija koji su mi dolazili  tokom dana kako bih ih 20 

nalazio i bio u interakciji s njima. A onda, na kra ju dana, odnosno na kraju 21 

sedmice ja bih se pitao šta sve to zna či u smislu našeg uspjeha ili neuspjeha 22 
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vezano za naš mandat. 1 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Željela bih da s e svjedoku pokaže 2 

dokazni predmet koji po pravilu 65  nosi broj 814. Možemo li malo niže pokazati 3 

što se nalazi? Poruka je priložena. 4 

Memorandum od tri stranice.  5 

P: Da li je to nešto što ste Vi sa činili? 6 

O: Da, to je moj rukopis. 7 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Možemo li sada p ogledati stranicu 8 

2?  9 

P: Datum naveden ovdje je 30. april, a tema je sast anak s generalom 10 

Špirom Nikovi ćem. 11 

Da li se sje ćate tog sastanka? 12 

O: Da. 30. aprila, to mora da je bio jedan od najra nijih sastanaka koje 13 

smo imali sa general-potpukovnikom Nikovi ćem. 14 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se malo  niže pogleda. 15 

P: Zamolila bih Vas da se da pogledate 3. pasus. Mo žete li da pro čitate? 16 

O: Da li ono što po činje sa "General Nikovi ć" ili onaj koji po činje sa 17 

"Jedna od opcija..."? 18 

O: "Jedna od opcija koje su razmatrane..." je po četak. 19 

Možete li da nam kažete sadržaj onoga o čemu ste razgovarali tokom tog 20 

sastanka? 21 

O: Ovo je suštinski dio onoga što sam rekao. JNA ko ja je vodila taj rat 22 

je morala da se demobilizira i da preda oružje nama . I isto tako svo vojno  23 
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osoblje je moralo da položi oružje. No, kada smo za počeli taj proces, objava da 1 

postoji nova realnost koja se stvara u bivšoj Jugos laviji, to je rekao general, 2 

rekavši da će postojati nužnost da oficiri koji vode, odnosno k oji komanduju 3 

Jugoslavenskom narodnom armijom, koji su ro ñeni na podru čju koju je zvao srpskom 4 

Krajinom, moraju da napuste svoju komandu ranije ne go drugi i da iza ñu iz te 5 

srpske Krajine i vrate se gdje god da je to bilo gd je su ro ñeni. Sjetite se da 6 

je Jugoslavija prije rata bila jedan entitet i vojn i komandanti su bili 7 

porijeklom iz svih dijelova bivše Jugoslavije. 8 

Kad su trebali da predaju komandu tog podru čja koji sam ju čer spomenuo 9 

da spada pod tri komande, ti komandanti koji su bil i tamo, a nisu bili ro ñeni na 10 

tom podru čju, morali su da napuste podru čje. U to vrijeme oni su bili zabrinuti, 11 

barem general je bio zabrinut, u pogledu toga kakvi  su odnosi izme ñu 12 

suprotstavljenih snaga, odnosno hrvatskih strana i srpskih nakon te 13 

demobilizacije. I to je referenca na to. "Oni će morati da napuste odre ñeno 14 

oružje koje će sada oja čati njihove položaje." To vidite ovdje me ñu citatima. 15 

Ima još više tu, ali op ćenito paragraf se odnosio na to. 16 

P: Molim Vas, možete li da nam pro čitate samo zadnju re čenicu ovog 17 

pasusa? 18 

O: "Milicija i druge oružane jedinice, ranije pod k ontrolom JNA će se 19 

prebaciti pod kontrolu Republike Srpske Krajine ili  Bosne i Hercegovine, ve ć  20 
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prema tome kako bude odgovaralo." 1 

P: Da li je to ono što ste ve ć spomenuli da će oni koji su ro ñeni u 2 

Krajini ostati u Krajini, a oni koji su ro ñeni u Bosni da će i ći u Bosnu? 3 

O: Da. Moram da spomenem da ima još jedan pasus - j a ne znam da li je on 4 

ovdje uklju čen – gdje se ta izjava stavlja u kontekst. On je po čeo time da nam 5 

je spomenuo da "postoji nova realnost u bivšoj Jugo slaviji. "Od danas," rekao 6 

je, "bit će šest novih republika koje će biti na teritoriju bivše Jugoslavije." 7 

Onda ih je po čeo imenovati po imenima koja treba da imaju. Mogli ste da vidite 8 

po imenima tih republika da su to Slovenija, Hrvats ka, Bosna i Hercegovina kao 9 

jedan entitet, i nova Jugoslavija koja će nastati sjedinjavanjem Srbije, Crne 10 

Gore i šeste srpske krajine kao nove republike. 11 

P: Kakva je bila Vaša reakcija kada je on rekao da će postojati ta šesta 12 

republika? 13 

O: Mi smo to zapamtili, ali je o čigledno da smo mi znali da koncept 14 

Republike Srpske Krajine nije bio u skladu sa Vance ovim planom. I znali smo da 15 

će tu postojati problem zato što nije trebalo da bud e neke više vlasti od 16 

opština koje su bile nezavisne, odnosno ne potpuno nezavisne, ve ć koje su 17 

funkcionisale na koordinirani na čin. Tako da su bila dva elementa problema. 18 

Jedan će biti entitet, a druga to čka da će ostati oružje. I kao što vidite mi 19 

smo imali dosta problema jer smo o čekivali da će sve oružje biti demobilisano.  20 
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P: Da li ste vi dali bilo kakav komentar na njegovu  najavu da će jedna 1 

od tih država biti Krajina? 2 

O: To je bio prvi put da smo to čuli. Normalno, kad čujemo nešto novo, 3 

mi o tome ne raspravljamo, ve ć to samo zapamtimo. 4 

P: Sada bih htjela da po ñemo na zadnju stranu. To je četvrta strana. 5 

U ovom pasusu se kaže: "Novu pojavu novoutvr ñene milicije nije teško 6 

primijetiti. Bivša vojna vozila su ponovo obojena, i to iz zelene u plavu boju, 7 

boju sadašnje policije..."  8 

I onda se nastavlja: "JNA izgleda da je iskoristila  Vanceov plan koji 9 

očigledno isklju čuje policijske jedinice od onih jedinica koje moraj u da predaju 10 

oružje i stave ga u skladište." 11 

Dakle, da li to odražava ovaj paragraf? Da li on od ražava realnost na 12 

terenu? 13 

O: Da. I to na samom po četku mi smo primijetili da postoje rupe u 14 

Vanceovom planu i čak u toj ranoj fazi su se one koristile da bi se sp rije čila 15 

namjera i svrha Vanceova plana da ne bude nikakvih naoružanih elemenata u UNPA 16 

zonama. Mi smo sasvim primijetili da se to doga ñalo ve ć u ovoj ranoj fazi. Oni 17 

su čak po čeli, kao što ste vidjeli ranije u istom izvještaju - govorim o snagama 18 

Teritorijalne obrane – iz straha da ako ostanu potp uno bez sredstava za 19 

samoodbranu, oni su se bojali ve ć iz tog ranog stadija. Kad kažem "oni", mislim 20 

na Srbe. Mislili su da će Hrvati iskoristiti priliku da oni budu razoružani  21 

Vanceovim planom. I ta rupa u planu je bila na čin da oni balansiraju svoju  22 
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percepciju da bi bili zašti ćeni. 1 

P: Šta ste Vi vidjeli, vezano za ovaj zadnji pasus kad se kaže: "Mnogi 2 

milicajci po čeli su da nose nove plave uniforme." Da li ste mogl i da vidite tu 3 

promjenu? 4 

O: Da. To je ono što smo mi vidjeli. To su ljudi s kojima smo se mi 5 

sretali iz dana u dan. Jednoga dana je nosio vojnu zelenu uniformu, a sljede ćeg 6 

dana do ñe u plavoj. To smo naravno primijetili. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dopustite da to razjasnimo. Ljudi 8 

koje ste vidjeli da nose ove nove plave uniforme, b ili su isti ljudi koji su 9 

nosili zelene JNA uniforme ranije? 10 

SVJEDOK: Neki, ne svi od njih. A neki koji su bili u civilnoj odje ći 11 

tako ñer su obukli plave uniforme, kao na primjer neki gr adona čelnici, odnosno 12 

predsjednici op ćina koji su prethodnog dana nosili civilnu odje ću, pojavili su 13 

se u plavim uniformama. Zna či i neki gradona čelnici. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Je li bilo tko o d ovih ljudi koji su 15 

bili pripadnici policije, odnosno milicije, odjedno m prešao da nosi plave 16 

uniforme? 17 

SVJEDOK: Ne iznenada, ve ć postepeno. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li su neki od  njih po čeli da nose 19 

plave uniforme? 20 

SVJEDOK: Da, po čeli su to da rade. Isto tako su farbali vozila iz z elene 21 

u plavu boju i putovali u tim vozilima. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U plavu boju? 23 

SVJEDOK: Da.  24 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete da nastav ite, gospo ño 1 

Richterova. 2 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  3 

P: Da li ste se sastali sa ovim Nikovi ćem nakon ovog po četnog sastanka i 4 

raspravljali o povla čenju JNA? 5 

O: Bilo je nekoliko sastanaka koji su kulminirali n egdje u maju kada je 6 

on predo čio kompletan plan kako će se JNA povu ći. U me ñuvremenu, od 30. aprila 7 

do 25. maja je bilo mnogo sastanaka sa generalom Ni kovi ćem. 8 

P: Da li Vam je on isto tako dao i spisak svih jedi nica koje su se 9 

nalazile na tom podru čju? 10 

O: Da, dobio sam spisak od oko desetak, ili tako ne što, jedinica koje su 11 

bile raspore ñene. Kada kažem "ja", mislim ustvari na našu vojnu komponentu, ali 12 

svi su oni moji kolege. I kad su dobili te spiskove , a ja sam ih dobio kao 13 

civil, to je bio spisak svih jedinica koje su bile dio komande Banije ili 14 

Korduna ili Like koji su se nalazili u Sektoru sjev er. Koliko se ja sje ćam, svi 15 

su oni bili na nivou brigade i bilo je desetak tih jedinica. 16 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Časni Sude, prije nego što nastavim 17 

sa drugim dokumentom, željela bih da se ovaj dokume nt 814 uvrsti u spis. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se doku ment ozna čen sa 814 19 

uvrsti u spis i da mu se dodijeli broj. 20 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti broj 747. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da nastavi te. 22 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Želim da se svje doku pokaže 23 

dokument koji prema pravilu 65 ter nosi broj 924.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Charles Kirudja (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 4818 
Ispituje gña Richterova (nastavak) 

srijeda, 31.05.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Molim Vas da pogledate ovaj dokument i da nam ka žete da li ovaj 1 

spisak odgovara. 2 

O: Da, prepoznajem ove brigade, ove jedinice. Misli m da ih ima nekih 3 

12... ne vidim dno. Da, evo, tu negdje. 4 

P: Da li je to spisak koji ste Vi napravili na osno vu spiska koji Vam je 5 

dao Nikovi ć? 6 

O: To je bio spisak koji smo mi radili. Ne znam da li sam to ja ili 7 

možda na čelnik štaba ili neko vojno lice pripremilo i dalo g a meni. 8 

P: Na samom dnu - molim da se dokument pomakne prem a dole – možemo da 9 

vidimo i oružje koje je JNA ostavila. Šta se dogodi lo sa tim oružjem? 10 

O: Ideja je bila, prema Vanceovom planu, da ove jed inice koje su se 11 

borile u ovom spornom podru čju treba da budu demobilisane. Oružje koje je ovdje  12 

navedeno, a koje su ostavile jedinice JNA, kao što je spomenuto ranije u jednom 13 

od dokumenata, to oružje je ostavljeno kako bi bilo  na čuvanju UNPROFOR-a pod 14 

sistemom dvostrukog klju ča. Jedan je klju č bio kod srpske komande, a drugi klju č 15 

kod UNPROFOR-a, i trebalo je da bude u skladištu ko je je čuvao i kontrolisao 16 

UNPROFOR. To skladište, ono što je bilo u skladištu , sa činjava ovo oružje koje  17 

 18 
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je tu navedeno. 1 

P: Vi ste tako ñe spomenuli da je neko oružje ostalo kao balans, od nosno 2 

kontramjera za mogu ći napad. Da li je doista ostalo neko oružje kao što  ste Vi 3 

spomenuli kod policije i Teritorijalne odbrane? 4 

O: Da. Ako mi dozvolite: situacija je po čela da se razvija vrlo brzo. 5 

Dok smo mi pokušavali i donekle i uspijevali da to oružje stavimo u skladišta 6 

prema Vanceovom planu, na terenu se nešto drugo dog añalo. Snage Teritorijalne 7 

odbrane tako ñe su zauzimale položaje duž onoga što su oni nazval i granicama RSK. 8 

Oni su to objasnili tako da će ih Hrvati ipak napasti, pa su zato zapo čeli ovaj 9 

proces raspore ñivanja tih jedinica i onih ljudi koji su bili u pla vim 10 

uniformama, ali su nosili oružje koje je bilo zabra njeno Vanceovim planom zato 11 

što po Vanceovom planu je policija mogla da nosi sa mo li čno naoružanje. A ovi su 12 

imalo svo jurišno oružje i oni su bili raspore ñeni duž takozvanih granica RSK. 13 

Tokom vremena oni su ponovo po čeli da nose zelene uniforme, ti koji su bili 14 

raspore ñeni duž granice, po čevši sa podru čjem Slunja i završavaju ći na podru čju 15 

Petrinje. I razvio se cijeli jedan kadar snaga koji  je bio raspore ñen duž 16 

granice. 17 

P: Da li se se ćate otprilike kada su se presvukli iz tih plavih un iformi 18 

i vratili se u zelene uniforme? 19 

O: Pa ja Vam samo mogu dati neku predstavu o tome k ako su se stvari 20 

odvijale u vremenu. Mi smo uspeli da se oružje stav i u skladišta negde u maju, 21 

25-og, krajem maja, u svakom slu čaju. Nakon toga je po čelo da se dešava ono što 22 

sam objasnio tako da su za dva-tri meseca, dakle u avgustu, su postojale ve ć 23 

potpuno oformljene jedinice koje su bile ja če od policije, koje su po čele da  24 
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operišu iz podru čja Slunja, a njima je komandovao jedan odre ñenu pukovnik 1 

Novakovi ć. I još jedna grupa koja je bila u podru čju Korduna, a jedna grupa se 2 

nalazila u Baniji pod pukovnikom Tarbukom. I oni su  bili u punom smislu vojska, 3 

već do avgusta ili otprilike tada. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prijevod] Da Vas samo nešto  pitam, jedno 5 

objašnjenje da zamolim. Prema Vanceovom planu treba lo je da oni budu 6 

demobilisani i raspušteni. Vi ste oduzeli njihovo o ružje i stavili ga u 7 

skladišta. Oružje koje je ostavljeno kao protivteža , ono je ostavljeno kod 8 

milicije. 9 

SVJEDOK: [simultani prijevod] O čigledno je da mi nismo svo oružje 10 

oduzeli koje smo smestili u skladište. O čigledno je da su oni nabavili oružje. 11 

Odakle je to oružje poticalo, ja ne mogu to re ći, ali nije teško zamisliti. 12 

Setite se da sam Vam ja ju če pokazao granice izme ñu UNPA zona koje su bile 13 

potpuno nominalne. Dakle, izme ñu UNPA i drugih podru čja u Bosni oni su mogli 14 

slobodno prelaziti te granice, a Bosna je bila potp uno naoružana. Tako da su 15 

Srbi iz tog dela, iz Kostajnice, pa preko Dvora i g ranice unutar sektora i u 16 

Bosni koje su bile samo nominalne, oni su kontrolis ali i jednu i drugu stranu. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prijevod] U redu. Ali Vi ka žete da je o čigledno 18 

da vi niste pokupili sve oružje. 19 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Pa ili mi nismo sve p okupili ili su oni to 20 

nabavili na drugi na čin. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prijevod] Kada kažete da je  to oružje bilo 22 

stavljeno pod dvostruki klju č, šta time mislite?  23 
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SVJEDOK: [simultani prijevod] Pa, Vanceov plan je p redvi ñao da će do ći 1 

do nastavka neprijateljstava sa obe strane, a sama misija imala je politi čku 2 

odgovornost, a to je bilo da pokuša da razreši to p itanje. Oni koji su osmislili 3 

ovaj mirovni plan su dopustili da može postojati ra zlog za to jer su rekli: 4 

Stavi ćete oružje u skladište i jedan klju č - kao u banci na primer, vi odete u 5 

banku, dobijete svoj klju č, a banka ima drugi klju č. Isto tako, ako biste Vi 6 

želeli u bilo kom trenutku da uzmete to oružje, vi imate klju čeve, jedan klju č 7 

kod UNPROFOR-a i jedan klju č ima srpska komanda. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Poslednje pitanj e pre nego što ponovo 9 

dam re č gospo ñi Richterovoj. Po Vašem saznanju, da li je bilo kak va koli čina 10 

oružja bila uklonjena iz skladišta uz znanje i pris tanak UNPROFOR-a? 11 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Ne, ne u tom smislu. Meñutim, u jednom 12 

trenutku je izbio rat, oni su došli i uzeli oružje i, ustvari, četiri puta je 13 

došlo do rata. I mi ćemo na to pre ći ako mi bude postavljeno pitanje. Dakle, 14 

oružje je uzeto radi vo ñenja rata. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 16 

Gospoño Richterova. 17 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  18 

P: Ustvari, hajde da odemo malo unaprijed u vrijeme . Kada ste rekli da 19 

je to oružje bilo oduzeto, da li su ga uzeli Srbi? 20 

O: Da, oni su imali drugi klju č. 21 

P: A kada je to bilo?  22 

 23 
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O: Krajem godine. 1 

P: A zbog čega? 2 

O: Pa, nakon toga je usledio rat jer su Hrvati pred uzeli neke 3 

preuranjene mere i to je po čelo daleko na Sektoru sjever, na mesto koje se zval o 4 

Maslenica. Setite se, ovi sektori su postojali na r aznim stranama. Mi samo 5 

govori o Sektoru sjever. Ukoliko bi došlo do neke a kcije u Sektoru jug ili zapad 6 

ili istok, to bi dovelo do reakcije sa srpske stran e.  7 

P: Prema tome, da li je to oružje oduzeto pre nego što su Hrvati napali? 8 

O: Ne. Nakon toga. 9 

P: To je bilo nakon toga? 10 

O: Da. I ponovo je uzeto oružje u vreme napada na M edački džep. 11 

P: Da li to zna či da je bilo još nekog oružja koje je ostalo?  12 

O: U skladištu? 13 

P: Da. 14 

O: Pa, ustvari, oni su odneli to prvi put i nikad g a nisu vratili. Prema 15 

tome, ne. Mi nikada se ponovno nismo vratili u situ aciju status quo.  16 

P: U redu. Hvala. Govorili smo o sastanku sa Nikovi ćem koji vam je dao 17 

imena brigada i jedinica koje su bile raspore ñene u tom kraju. Da li je on rekao 18 

kada i pod kakvim okolnostima će se JNA povu ći iz tog kraja? 19 

O: Da. General Špiro Nikovi ć je bio veoma korektan vojni oficir, čovek 20 

kome se i dalje divim. On je pokušavao da obavi jed an veoma težak zadatak.  21 
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On je ustvari nameravao da postigne ono što je pred vi ñao Vanceov plan i naišao 1 

je na probleme. Ustvari, on čak nije ni uspeo da završi svoju službu tamo do 2 

kraja jer otprilike nedelju dana ili tako nekako na kon ovoga, on nas je ponovo 3 

pozvao u Biha ć i tada je bacio bombu, da tako kažem. Rekao nam je : "Ja sam sada 4 

penzionisani general." On je bio razrešen svoje kom ande. 5 

P: Prema tome, kada kažete "neku nedelju dana", da li mislite na 6 

sastanak 29. aprila? 7 

O: Da. On je čak i sam bio iznena ñen. Me ñutim, kao vojnik on nije 8 

okolišao. Samo je rekao: "Ja sam od sada penzionisa ni general." Da se vratim na 9 

Vaše pitanje. On je naišao na otpor u svom pokušaju  da provede demobilizaciju. 10 

Kažem, bilo je nekog otpora zato što su mnogi ofici ri pod njim, pa čak i u 11 

sektoru protivili tome što je on radio, dakle toj d emobilizaciji. Me ñutim, on je 12 

to ipak uspeo. I on jeste naložio kao general, kao najviši oficir, on je naredio 13 

da se nastavi sa time onako kako se traži bez obzir a na otpor.  14 

Prema tome, toga dana 29-og, kada je on razrešen sv oje komande, u roku 15 

od slede ćih 24 sata javio mi se Lazarevi ć, verovatno iz Korduna, i rekao njemu 16 

/?mi/ da /?on/ više nije dobrodošao tu i ako bude k ro čio u to mesto, da će biti 17 

uhapšen. I ja sam znao /?da to nije bilo nejasno up ozorenje u tom trenutku/ i 18 

uzeo sam auto i odvezao se tamo u no ći, oko 8.00 sati. Otišao sam u Biha ć da ga 19 

upozorim. Rekao sam mu: "Sada je situacija takva i takva. Ovakva pretnja je 20 

upućena i molim Vas da je ozbiljno shvatite." 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo da Vas pita m nešto. Nisam 22 

razumeo.  23 
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On je po prvi put od Vas čuo da je razrešen dužnosti? 1 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Ne. On je nama rekao da je razrešen 2 

dužnosti. Ali čim se to pro čulo...  3 

On je, dakle, bio čovek kome su svi referisali jer je on bio najstarij i 4 

oficir. Dakle. Onog momenta kada se saznalo za to, ja sam za to saznao i re čeno 5 

mi je da ja njemu kažem da više nije dobrodošao. 6 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Pre nego što nas tavimo, ja bih 7 

molila da se ovaj dokument uvede u spis.  8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Uvodi se u spis.  Molim dokazni broj. 9 

TAJNIK: [simultani prijevod] To je dokazni broj 748 . 10 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  11 

P: Htela bih nešto da Vas pitam o onome što ste još  ju če po čeli da 12 

govorite. Vi ste pomenuli da je bilo tri zone koman dovanja. Jedan je bila u 13 

Kordunu, druga u Baniji i tre ća zona je bila u Lici koja ustvari nije bila u 14 

Sektoru sever?  15 

 16 

 17 

 18 
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 20 
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O: Ona je bila delimi čno u Sektoru sever.  1 

P: Pre nego što se JNA povukla, da li je general Ni kovi ć nešto rekao 2 

Vama o beogradskoj ulozi u tom povla čenju? 3 

O: Da i to veoma jasno mi je rekao. Čak je pomenuo jednu pravu 4 

činjenicu. Rekao je: "Ovaj mirovni pregovor potpisan  je u Beogradu i u Zagrebu. 5 

A to je bilo u vezi s tom otporom na koji je nailaz io u sprovo ñenju svog 6 

nare ñenja o demobilizaciji. On je rekao: "Ono što se u B eogradu odlu či, to je za 7 

naš nare ñenje i to mora da se sprovede." Beograd je u tom tr enutku odlu čio da se 8 

svi oficiri koji se nalaze u tom kraju, a koji tamo  nisu ro ñeni, moraju oti ći. 9 

To je imalo posledice neposredno za njega u Baniji jer je on bio iz Crne Gore. 10 

Komandant Banije u to vreme, general Rakovi ć, tako ñe je bio Crnogorac. Dakle, na 11 

njih je to nare ñenje imalo skoro trenutno dejstvo i neko drugi je m orao preuzeti 12 

komandu. Me ñutim, situacija nije bila takva u Kordunu jer je u Kordunu bio 13 

komandant Čedo Bulat, a on je iz Vrginmosta. 14 

P: U vezi sa tim htela bih da Vas pitam da li je on  pomenuo koliko je na 15 

primjer Srba trebalo da ode u Bosnu, u procentualno m smislu, a koliko će ostati 16 

u Krajini? 17 

O: Pa, da, se ćam se nekog procenta, ali ne mogu trenutno da se to ga 18 

setim. Morao bih da se prisetim malo. On jeste tako  nešto pomenuo, ali ne mogu 19 

sasvim jasno da se setim sada. 20 

P: A da li je pomenuo da li će to biti zna čajan broj ili veoma mali broj 21 

vojnika koji će ostati, na primjer, u Bosni ili se pak radilo o v elikom broju?  22 
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O: On nije govorio o vojnicima. On je govorio o ofi cirima, odnosno o 1 

komandi, a o čigledno je da komandanta nema tako mnogo. On je ust vari čak pomenuo 2 

to da će otprilike 13 komandanata samo ostati tamo kada se  sprovede to 3 

nare ñenje, a da će ostali morati da se vrate u Srbiju ili ve ć odakle su 4 

poticali. 5 

P: Sada bih htela da se vratimo na ove tri operativ ne zone: Kordun, 6 

Banija i Lika. Šta se dogodilo kada se JNA povukla?  Šta se desilo sa tim 7 

operativnim zonama? 8 

O: Pa, zanimljivo je to da se nije mnogo toga prome nilo. Oni su ostali u 9 

istoj onoj formi, manje-više, kako su bili organizo vani u okviru JNA, osim što 10 

je došlo do promene u komandi. Najve ća promena je bila u Baniji. Kao što sam 11 

rekao, tamo je postojao jedan general. Tako da kada  se Spiro Agnew... oprostite, 12 

to je ameri čko ime. Dakle, kada je Špiro Nikovi ć razrešen svoje komande, Rakovi ć 13 

je privremeno preuzeo komandu, a on sam je bio iz C rne Gore i tako ñe je bio 14 

razrešen komande. Tako da je na kraju u komandu u B aniji došao pukovnik Tarbuk 15 

negde pri kraju. Bilo je i drugih, ali pošto su se tako brzo smenjivali, ne mogu 16 

više svih da se se ćam. Se ćam se samo pukovnika Tarbuka. 17 

U Kordunu nije došlo do promene jer je tamo bio Čedo Bulat. On se ve ć 18 

uklapao u kriterijume. Nije morao oti ći. On je ostao u komandi, na svom mestu 19 

kao i pre. U Lici... ne poznajem baš najbolje situa ciju u Lici zato što je 20 

većina komande bila u Sektoru jug i samo mali deo je b io u Sektoru sever. Dakle,  21 
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govorim o oblasti Plaški koja je bila pod njihovom komandom. 1 

P: A da li možete proceniti kakva je bila komandna struktura? Da li je 2 

ona bila znatno ve ća, manja ili je ostala otprilike ista? 3 

O: Ostala je ista. 4 

P: A postepeno te operativne zone i vojnici, kako s u se oni zvali? 5 

O: Kako su se zvali? Pa, to je po čelo sa onim sastankom koji ste Vi 6 

pomenuli kada je bio onaj prvi slajd. Dakle, kada s mo skupljali oružje i 7 

jedinice, za njih se u to vreme govorilo da su snag e Teritorijalne obrane. I 8 

tako se o njima govorilo u našim dokumentima. Me ñutim, ve ć posle nekoliko 9 

meseci, oni su se pretvorili u vojsku Republike Srp ske Krajine. 10 

P: Hvala Vam.  11 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ja mislim, časni Sude, da je sada 12 

vreme za pauzu.  13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 14 

Napravi ćemo sada kratku pauzu i nastaviti s radom u 16h. 15 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim, ustan ite. 16 

... Po četak pauze u 15.31h 17 

... Sjednica nastavljena u 16.02h 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospo ño Richterova. 19 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  20 

P: Gospodine Kirudja, Vi ste pomenuli da je Vanceov  plan predvi ñao da ne 21 

postoji nikakva viša vlast izvan opština, dakle kao  neka vrsta krovne vlasti 22 

iznad svih opštinskih vlasti. Da li ste Vi saznali da je takva vlast ustvari 23 

postojala u tom kraju? 24 

O: Pa, da. I to se tako ñe dogodilo relativno rano, ve ć u aprilu gde  25 
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je taj isto čovek koga sam pomenuo, Slobodan Lazarevi ć, došao i saopštio veoma 1 

sre ćno i rekao: "Mi sada imamo svoju vlastitu vladu." J a sam pitao gde, a on je 2 

rekao u Kninu. Ja sam pitao kako se zove, a on je r ekao Republika Srpska 3 

Krajina. 4 

P: Da li ste pokušali da se sastanete sa nekim od p redstavnika te Vlade? 5 

O: Kao prvo, nije bilo potrebno da ja to činim s obzirom na to šta je 6 

bio moj mandat. Sve što je bilo potrebno da u činim bilo je u Sektoru sever. 7 

Prema tome, ako je Vlada bila u Kninu, to je bilo o dgovornost nekog drugog mom 8 

kolege koji je tamo bio – Viktor Andrejev. Prema to me, to nije bila moje 9 

neposredno podru čje interesovanja. Ono što jest bilo neposredno podr učje mog 10 

interesovanja je da kada je on saopštio da postoji Vlada Srpske Krajine, on je 11 

tako ñe po čeo i da čini neke stvari koje su prakti čno predstavljale mešanje u naš 12 

posao i stvaralo odre ñeno teško će s obzirom na lokalne nameštenike koje smo tada 13 

zaposlili.  14 

P: Da li možete navesti neke primere? 15 

O: Pa, kao prvo, ta Vlada Srpske Krajina je želela da se mi, Ujedinjene 16 

nacije konsultujemo sa njima u pogledu toga koga ćemo od meštana zaposliti. Što 17 

mi nismo bili spremni da činimo bilo tada, bilo sada. Jer koga će UN 18 

zapošljavati, to je naša stvar, stvar UN-a. Drugi p rimer njihovog mešanja je 19 

kada su neki pripadnici njihove policije su po čeli da traže pasoše raznih ljudi 20 

koji su radili za nas, za UN. To mešanje se nastavi lo. Ja sam jednom ve ć bio 21 

izvan sektora i kada sam se vratio, saznao sam da j e on bio organizovao nasilno 22 

uklanjanje jednog od prevodilaca kojeg smo mi uposl ili, meštanku koja se zvala 23 

Indira Kulenovi ć.  24 
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P: Mogu li da Vas prekinem? 1 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Htela bih da pok ažem svedoku 2 

dokazni predmet, odnosno dokaz 816 po popisu 65 ter. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dok se taj dokum ent ne pojavi na 4 

ekranu, recite nam da li je puno meštana radilo za Vas. 5 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Pa ne velik. Mi nismo  bili velika misija, 6 

ali smo imali dosta ljudi poput prevodilaca, odnosn o ljudi koje smo upošljavali 7 

povremeno da bi obavili odre ñene zadatke. Ali nismo obili velika misija. Mislim,  8 

bilo je i drugih misija koje su bile puno ve ća komponenta.  9 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim Vas, da sa da spustite taj 10 

dokument nešto niže. 11 

P: Da li je ovo jedan od memoranduma koje ste Vi pr ipremili? 12 

O: Da. Prepoznajem tu i svoj rukopis. 13 

P: Molim Vas da pogledamo sada i drugu stranicu. 14 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ovaj dokument no si datum 15. maj 15 

1992. i to je sastanak sa predsednikom skupštine Re publike Srpske Krajine. Na 16 

sastanku su bili gospodin Mile Paspalj, predsednik skupštine Republike Srpske 17 

Krajine. Tako ñe ste pomenuli gospodina Tošu Paji ća, zamenika ministra 18 

unutrašnjih poslova i komesara policije za podru čje Kordun. Možemo li sada ovde 19 

da zastanemo, pa mi recite, molim Vas, kako ste saz nali ili zbog čega ste 20 

koristili ovaj termin "zamenik ministra unutrašnjih  poslova". 21 

O: Da li mislite s obzirom na ovaj memorandum ili r anije? Jer s obzirom 22 

na kontekst ovog memoranduma, tu se opisuju okolnos ti, ako sam dobro shvatio 23 

Vaše pitanje o tome koja je titula upotrebljena uz Tošu Paji ća. Ja Vam  24 
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mogu re ći kako je do toga došlo mada se to nije javilo u ov om kontekstu. 1 

P: Pa, molim Vas, u činite to.  2 

O: Pa, ja sam nešto ranije, odnosno ju če objasnio da je Lazarevi ć bio 3 

došao u moju kancelariju pre ovih doga ñaja koji se opisuju u ovome memorandumu. 4 

I on mi je rekao da ukoliko želim da imam bilo kakv e veze sa bilo čim što se 5 

ti če policije, najvažnija osoba za koju treba da znam je Tošo Paji ć. I on mi je 6 

rekao, prvo, da je on komesar, odnosno poverenik za  policiju za podru čje 7 

Korduna, ali tako ñe da je zamenik ministra unutrašnjih poslova. 8 

P: A da li je on, odnosno Lazarevi ć ili bilo tko drugi, da li su Vam 9 

tako ñe rekli kakav je bio njegov radni odnos... Odnosno,  sada ću to druk čije 10 

formulisati.  11 

Ko je bio njegov šef? 12 

O: Pa, da. Ako je on bio zamenik, ja sam pitao: "A tko je ministar 13 

unutrašnjih poslova?" I rekao mi je gospodin Milan Marti ć. 14 

P: A da li Vam je on rekao bilo šta o odnosu izme ñu ministra i zamenika 15 

ministra? 16 

O: Pa, molim Vas da se setite da mi je u to vreme r ečeno nešto što sam 17 

ja smatrao da nije u skladu s našim mandatom, dakle  da postoji neka viša vlast. 18 

I ja nisam imao pravo da tu vrstu odnosa ohrabrujem . Prema tome, ja nisam ulazio 19 

želeo u to vreme da ulazim u detalje ko je ministar , ko je postavljen na to jer 20 

je to ve ć samo po sebi predstavljalo problem. Jer ja sam ima o one minimalne 21 

informacije koje su mi bile potrebne još od ranije.  A kada je on meni ovo rekao, 22 

on mi čak nije ni pomenuo gospodina Paji ća. On je samo pomenuo njegovo ime, a 23 

prošlo je više dana pre nego što sam se ja zapravo upoznao sa gospodinom  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Charles Kirudja (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 4831 
Ispituje gña Richterova (nastavak) 

srijeda, 31.05.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Paji ćem. 1 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Mogu li da  Vas pitam samo šta 2 

zna či skra ćenica CCAO? 3 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Pa, ja sam ve ć ju če o tome objasnio. To je 4 

glavni oficir za civilne poslove, a to je kasnije p romenjeno u CAC, koordinator 5 

za civilne poslove. 6 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] A šta je S C? 7 

SVJEDOK: [simultani prijevod] To je komandant sekto ra.  8 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] A šta je S MPAO?  9 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Gde se to javilo? To je viši vojni... Na 10 

kom mestu vidite to? 11 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Pa to je u  prvom pasusu. 12 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] To je u prvom re du. 13 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Vi ste rek li: "Bili su to CCAO, 14 

zatim SMPAO." Šta je to? 15 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Nisam baš sasvim sigu ran da li je tu došlo 16 

do pogrešne neke skra ćenice. Ja mislim da je jedina osoba koja je tamo mo gla 17 

biti bio policajac, odnosno čovek koji je bio glavni šef policije CIVPOL-a. To 18 

je moglo biti možda "viša vojna policija". Bila je i vojna policija tamo. Tako 19 

da je to bilo jedno od to dvoje. Morao bih ponovo d a to pogledam.  20 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A šta je to viša  vojna policija? Gde 1 

se to nalazi? 2 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Pa tamo gde piše i CC AO. Tu imate i SMPO, 3 

to je šef civilne policije i prevodilac UNPROFOR-a.  4 

SUTKINJA NOSWORTHY: [simultani prijevod] Hvala Vam,  gospodine Kirudja. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, ali niste re kli šta je to MPAO. 6 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Pa, upravo to mi i st vara teško će. Nisam 7 

baš sasvim siguran. 8 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  9 

P: U drugom pasusu Vi ste rekli: "Sastanak je bio s azvan hitno nakon 10 

niza akcija lokalne policije protiv osoblja UNPROFO R-a." 11 

O: Pa to sam bio po čeo da objašnjavam. Kada je saopšteno da je 12 

uspostavljena Srpska Republika Krajine, oni su po čeli da insistiraju da svi 13 

meštani koji rade za nas, da moraju pro ći njihovu kontrolu. Mi smo rekli da je 14 

to neprihvatljivo, ali su oni ipak to nastavili da rade. I prvo što su uradili u 15 

tom smislu bilo je hapšenje tih meštana koji su rad ili za UN. Kada sam se vratio 16 

u Topusko - se ćam se da tog dana nisam bio tu – ona je bila uhapše na i privedena 17 

u policijsku stanicu Vrginmost. I kada sam ja došao , saznao sam da se to 18 

dogodilo i ja sam preduzeo nekoliko koraka nakon to g hapšenja gospo ñice 19 

Kulenovi ć. Prvo, da u činim nešto da je prebacim na sigurno mesto, dakle d a je 20 

prebacimo izvan sektora. Me ñutim, tako ñe sam morao i da se uhvatim u koštac sa  21 
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lokalnim vlastima zbog ove akcije, što sam ja smatr ao ne samo ne dobrodošlim, 1 

već je to bilo ogrešenje o više stvari, uklju čuju ći i mandat UN-a. A ne znaju ći 2 

kako je došlo do toga, palo mi je napamet da ako on i meni kažu da postoji vlada 3 

u Kninu, ko bi bio taj u Sektoru sever sa kim bih j a mogao o tome da razgovaram 4 

i da pokrenem to pitanje. Palo mi je napamet, a i s aznao sam da pored drugih 5 

položaja koje su oni uspostavili kao deo te vlade u  Kninu, postojala je i 6 

funkcija predsednika Skupštine Srpske Republike. To  se ovde zvalo predsednikom 7 

Skupštine, a u drugim zemljama bi se to nazivalo vo ñom parlamentarne ve ćine. Ja 8 

sam tako ñe saznao da je Mile Paspalj bio čovek koji je živeo u Sektoru sever. 9 

Tako ñe sam shvatio da je on veoma važna li čnost zato što je fakti čki dogovor 10 

koji je uspostavljao Vanceov plan, njega je potpisa o u ime Srba Mile Paspalj. 11 

Jer osoba koja je trebalo to da potpiše je bio Mila n Babi ć, a on to nije hteo.  12 

Tako da sam ja shvatio da je on dosta važan, pa sam  tražio da se 13 

sastanem s njim kako bih izrazio protest zbog ovih poteza jer je to bio kršenja 14 

onog mandata koji je on sam potpisao kao predstavni k srpske strane. Prema tome, 15 

ja sam ubrzo sazvao taj sastanak i ljudi koji se vi de na ovom memorandumu su 16 

bili na tom sastanku. 17 

P: Kada ste uložili žalbu, da li je bio Paspalj taj  koji je odgovorio? 18 

O: Ne. Zanimljivo je da sam samo htio da se vidim s  njim i dobio sam 19 

vrijeme za sastanak. Kada sam se pojavio tamo gdje je on radio, negdje izvan  20 
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Gline, ja sam bio iznena ñen tko se još pojavio, a ja još nisam ni spomenuo s voj 1 

demarš. To je bio Tošo Paji ć koga je vjerojatno pozvao Paspalj. Ja sam im rekao  2 

o zloupotrebi vlasti i o našem članu osoblja. Kad sam zapo čeo sa svojom žalbom i 3 

pokušao da to objasnim, bio je Tošo Paji ć taj koji je odgovorio, a Mile Paspalj 4 

je samo mirno sjedio i slušao.  5 

P: Da li je pritužba riješena? 6 

O: Da. Važno je da sam ustvari bio vrlo sretan što se pojavio gospodin 7 

Paji ć i zato što je to bila policijska akcija poduzeta u  Kordunu, konkretno od 8 

strane šefa policije u Vrginmostu po imenu ðuro Škaljac koji je poduzeo tu 9 

akciju. A i optužnica je isto tako bila iz Vrginmos ta. Ukratko, gospodin Paspalj 10 

u svom svojstvu kao što je rekao – komesara policij e za Kordun, to je bila 11 

greška. On je preokrenuo cijeli taj kurs koji je po duzeo, priznaju ći da to nije 12 

bila akcija koju je njegova policija željela da pod uzme, da je to bila greška, 13 

da je to bio nesporazum i da se ne će ponovo dogoditi. 14 

P: A šta je sa drugim pitanjima koja ste spomenuli,  provjere pasoša i 15 

to? 16 

P: Oni su po čeli da objašnjavaju da je razlog što to traže jeste  to što: 17 

"Mi ne ćemo da hodate naokolo, možda će doma ći ljudi da vam stvaraju probleme, 18 

možete naletiti na mine, što bi nam bilo žao i..." /kako je prevedeno/ 19 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Zamolila bih da se ovaj dokument  20 
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uvrsti u spis. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se uvrš tava. Molim da mu se 2 

dodijeli broj. 3 

TAJNIK: [simultani prijevod] Ovaj dokument će nositi broj 749, časni 4 

Sude. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 6 

Molim da nastavite, gospo ño Richterova. 7 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Upravo sam obavi ještena da imamo 8 

jednu malu grešku u transkriptu. Na strani 38, 25. red, umjesto gospodin Paspalj 9 

trebalo bi da stoji "gospodin Tošo Paji ć" zato što se kaže "u njegovom svojstvu, 10 

kao što je on rekao, šefa policije za Kordun". To j e samo mala greška. 11 

Možemo li sada, molim Vas, da pokažemo dokument koj i po pravilu 65 ter 12 

nosi broj 817? 13 

P: Da li je ovo još jedan izvještaj koji ste Vi pri premili? 14 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim Vas da se dokument malo niže 15 

spusti. 16 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Da. I tu na prvoj str ani se nalazi moj 17 

rukopis. 18 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim Vas da pog ledamo stranu 2.  19 

P: Datum je 16. maj 1992. i to je izjava predsjedni ka Skupštine 20 

Republike Srpske Krajine. Da li ovaj dokument preds tavlja nastavak Vašeg 21 

izvještaja o sastanku sa Milom Paspaljem, odnosno, da li su to bila dva zasebna 22 

sastanka? 23 

O: To je nastavak. Kada je taj incident prošao, ona j incident sa 24 

prevodiocom, Mile Paspalj je ustvari po čeo da se hvata za onaj prostor koji sam 25 

mu otvorio time što sam ga pozvao da nam kaže o tom e kako se misija izvodi i o 26 

pitanjima koja on smatra važnima.  27 
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P: Ja ću Vas zamoliti da komentirate dva kratka isje čka iz svog 1 

izvještaja. Najprije drugi pasus čija prva re čenica glasi: "Republika Srpska 2 

Krajina nema vojsku. Narod je vojska i kad UNPROFOR  govori o povla čenju, treba 3 

da shvati da se naši ljudi ne mogu povu ći odavde." A onda bih Vas uputila na 4. 4 

pasus i to na zadnje dvije re čenice: "Želimo da osnujemo državu 'srpsku 5 

krajinu'," rekao je predsjednik, "kako bismo preživ jeli." Pozvao se na zvjerstva 6 

počinjena tokom Drugog svjetskog rata koja se pripisuj u drugoj strani i dodao da 7 

njegov narod ne želi da bude istrijebljen. 8 

Možete li da nam date komentar o tome? O čemu ste Vi razgovarali s Milom 9 

Paspaljom vezano za uspostavljanje države "srpske k rajine"? 10 

O: Hvala. Molim vas da do ñemo do vrha dokumenta gdje se vidi datum.  11 

Vi vidite da je datum sredina maja.  12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta ovo 1310, 14  predstavlja? 13 

U tre ćem redu od prvog paragrafa stoji: "Sastanak je bio u Glini u 1310, 14 

14." 15 

SVJEDOK: [simultani prijevod] To je vojni na čin ozna čavanja. To zna či da 16 

/?se održao u 1.00 sat/. Svi su ovi dokument odraža vali činjenicu da smo mi bili 17 

u okviru vojnog sistema i prenosili su se vojnim pu tem. U konkretnom slu čaju 18 

ovdje je bila holandska jedinica veze. Dakle, na čin izražavanja vremena je bio u 19 

vojnom formatu. 20 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zna či, to je 10 minuta nakon jedan, 1 

14-oga. 2 

SVJEDOK: /prijevod engleskog transkripta: "Da."/ 3 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  4 

P: Molim da nastavite. 5 

O: Dakle, datum je maj. Incident, odnosno sadržaj d okumenta odnosi se na 6 

period nakon ovog dokumenta o kojem smo upravo razg ovarali. Šta se tada doga ñalo 7 

osim tog incidenta jeste nastojanje da se izvrši de mobilizacija. U to vrijeme to 8 

je bilo u punom jeku. Tražili smo da se identifikuj u sve jedinice, sve snage s 9 

ciljem da se zatraži da se sve one demobilišu i da se oružje stavi u skladišta. 10 

Mile Paspalj je, naravno, znao što se doga ña na vojnoj strani. 11 

To je bio po četak konstantne linije politike, konstantnog nastoj anja da 12 

ljudi koji su bili u ovim UNPA zonama ne će biti adekvatno zašti ćeni od strane 13 

UNPROFOR-a zato što UNPROFOR nije imao potrebnu sna gu koju su oni mislili da 14 

treba da ima kako bi sprije čio prijetnju koja dolazi od protivnika, to jest od 15 

hrvatske strane, u sukobu. Čak je i na vojnoj strani 16. maja general Špiro 16 

Nikovi ć još uvijek davao nare ñenja da se prikupe oružja i stave u skladište. Ja 17 

sam vidio ranije tog jutra da je bilo ljudi koji su  suprotstavljeni tom naporu. 18 

Logika zbog čega su protiv toga i šta je to – on je to sada po čeo da uobli čava i 19 

rekao: "Mi nemamo čak dovoljno oružja da ga stavimo u skladište." To j e 20 

retori čka izjava zato što o čigledno mi imamo i mi možemo da ih vidimo. Na  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Charles Kirudja (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 4838 
Ispituje gña Richterova (nastavak) 

srijeda, 31.05.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ulicama su. Oni su u obliku tenkova, artiljerije, o klopnih vozila. 1 

I kao drugo, ve ćina ljudi, obi čnih ljudi, čak kada nisu konkretno 2 

uklju čeni ni u kakve vojne službe, vidite ih da nose oruž je. Zna či, ono što je 3 

on govorio jeste bila priprema terena za argument d a oni ne bi trebali da polože 4 

svoje oružje i da se ne slažu da svo to oružje bude  oduzeto. I kona čno, ovaj 5 

zadnji paragraf koji ste spomenuli govori o tome da  smo mi u procesu stvaranja 6 

nove države za sebe. I, naravno, svi elementi držav e osim granica, postoji vlada 7 

i osim vlade, postoji vojska. 8 

P: Gospodine Kirudja, tokom vremena koje ste tamo p roveli, da li ste Vi 9 

imali česte kontakte sa lokalnim srpskim gradona čelnicima, odnosno 10 

predsjednicima opština? 11 

O: Da. Ja sam se alternativno sastajao sa vojnom st ranom zato što sam 12 

imao ovaj drugi dio mandata koji je trebalo izvršit i, a sastajali smo se i sa 13 

civilnom stranom. A ta civilna strana je zna čila da smo se sastajali bilo sa 14 

gradona čelnicima ili sa policijom. 15 

P: Kad ste se sastajali sa tim ljudima, da li je bi lo išta zajedni čko u 16 

smislu gledišta, izraza o tome što je njihova želja  u pogledu politi čke 17 

strukture u kojoj su željeli da žive? 18 

O: Da. I to je variralo od jednog do drugog gradona čelnika, od onih koji 19 

su šutjeli i radili svoj posao i nisu izražavali po liti čka gledišta, a to je 20 

najbolje predstavljao gradona čelnik Vrginmosta, pokojni Obradovi ć, pa do onih 21 

koji su bili vrlo glasni u pogledu politi čkih pitanja i kako su oni vidjeli 22 

budućnost u Hrvatskoj. Najbolje ih je predstavljao možda  gradona čelnik u  23 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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Petrinji koji je bio veoma glasan. Ti su bili vrlo glasni i oni su nas vrlo rano 1 

angažovali. Sje ćam se kad smo se prvog dana sreli u Petrinji 19. ap rila. To sam 2 

već ranije spomenuo da je došao general Nambiar u posj etu. Ti su govori 3 

zapo činjali otprilike ovako: 4 

"Gospodine Kirudja," rekli su i koga god još da su spominjali, "ovdje 5 

morate da razumijete jednu osnovnu činjenicu. Mi smo vodili ovaj rat zato što mi 6 

ne možemo da živimo zajedno, Srbi i Hrvati. Što brž e to razumijete, to bolje za 7 

nas." To sam upamtio. "Mi ne možemo živjeti zajedno , mi Srbi i Hrvati. I željeli 8 

bismo da imamo svoje vlastito podru čje gdje smo mi kao Srbi na vlasti." I to je 9 

bila suština tih govora. 10 

P: Što je bila Vaša reakcija? Kako ste Vi na to odg ovorili? 11 

O: Nikako. Zato što sam Vam rekao ranije da naš man dat nije uklju čivao 12 

nikakvo politi čko rješenje zato što je to ostavljeno me ñunarodnoj konferenciji o 13 

bivšoj Jugoslaviji gdje su se rješavala sva politi čka pitanja. Mi smo samo 14 

slušali što su oni rekli, ali se nismo angažovali u  debatu jer bismo time izašli 15 

izvan našeg mandata. Naš mandat nije uklju čivao da se traži budu ća vizija ili 16 

kako će ta zemlja koja se zvala UNPA zona kona čno razriješiti. Zna či, mi se 17 

nismo angažovali ništa više nego da slušamo. 18 

P: Rekli ste da Vam je re čeno. "Mi ne možemo živjeti zajedno kao Srbi i 19 

Hrvati i željeli bismo da imamo svoje vlastito podr učje gdje mi kontrolišemo 20 

situaciju." 21 

Da li su oni isto tako spomenuli bilo kakvu vezu sa  drugim srpskim  22 
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podru čjima u bivšoj Jugoslaviji? 1 

O: Ne sasvim direktno, osim u djelovanju i po činjenicama. Oni su 2 

djelovali na taj na čin; nisu morali to da kažu. Jedan primjer o onome š to sam 3 

upravo rekao: ja sam o čigledno išao u svako od sjedišta gradona čelnika. A onaj 4 

primjer koji je najbolji jeste u Dvoru gdje sam se sreo sa gradona čelnikom 5 

Dvora. U to vrijeme gradona čelnik Dvora je bio Jugoslav Borojevi ć. Njega su 6 

zanimale i druge stvari, a ne ono o čemu sam ja namjeravao govoriti, to jest o 7 

provedbi Vanceovog plana. Njega je zanimalo da se m i uklju čimo u odstranjivanje 8 

nekih 10.000 ljudi preko granice u Bosanski Novi. I  on je bio u kontaktu sa 9 

drugom stranom, sa svojim kolegom u Bosanskom Novom  u smislu da mi je rekao: 10 

"Doñite da razgovarate sa gradona čelnikom Bosanskog Novog, on je tu." 11 

P: Gospodine Kirudja, govori ćemo o tom doga ñaju kasnije.  12 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ali prije nego š to do tog do ñemo, 13 

ja bih zamolila da se ovaj dokazni predmet uvrsti u  spis. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokaz se uvrštav a u spis. Molim da mu 15 

se dodijeli broj. 16 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 750. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 18 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  19 

P: Prije nego što po čnemo da govorimo o doga ñajima u Bosni, ja bih 20 

željela da Vam pokažem zadnji dokument iz ovog dije la, a to je dokument koji 21 

nosi broj 819 prema pravilu 65 ter. Da li prepoznajete ovaj dokument kao dokument 22 

koji ste Vi napisali? 23 

O: Prepoznajem.  24 
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P: Možemo li sada da pogledamo stranu 2? Ovaj dokum ent ima datum 18. maj 1 

1992., a predmet je sastanak u Glini 18. maja u 11h . Prisutni na sastanku su 2 

bili, i sad, me ñu ostalima tu je bio o okružni tužilac za sudove na  Baniji i 3 

Kordunu. Koja je bila primarna svrha ovog sastanka?  4 

O: Ja sam sazvao ovaj sastanak koji se održao u gra dskoj vije ćnici u 5 

Glini kako bih po čeo objašnjavati civilnim vlastima šta je to što mi radimo i da 6 

učinim da oni razumiju to. Zbog razli čitih aspekata koje je naš mandat pokrivao, 7 

mi nismo pozvali samo gradona čelnike, ve ć i one koji su bili zaduženi za 8 

pravosudni sistem. 9 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Možemo li sada d a pogledamo stranu 10 

3? I molim da po ñemo malo dole niže.  11 

P: Htjela bih da pogledamo drugi pasus na ovoj stra ni gdje se govori: 12 

"Vo ñe lokalnog stanovništva su dalje rekli..." 13 

Ja ću pro čitati nekoliko re čenica, pa bih zamolila da date komentar.  14 

"Vo ñe lokalnog stanovništva su dalje rekli da posebno E Z, odnosno, 15 

Evropska zajednica, pokušava da prejudicira politi čki ishod ovog sukoba. Kažu da 16 

EZ pokušava da dâ specijalni status RSK-u, što loka lno stanovništvo smatra 17 

suprotnim Vanceovom planu. Još su dodali da ne će biti mogu će riješiti politi čki 18 

problem bez legalnih predstavnika ove ovlasti i RSK ." 19 

Molim Vas da date komentar o ovom pasusu, odnosno o  dijelu ovog 20 

paragrafa.  21 
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O: Da. Kao što sam ranije rekao, jedna od stvari ko je sam htio jeste da 1 

usmjerim njihovo razumijevanje o onome šta je to št o mi kao UNPROFOR treba da 2 

postignemo na tom podru čju. Ja sam ju čer spomenuo da su posmatra či Evropske 3 

zajednice, i to su bili i mnogo prije raspore ñivanja UNPROFOR-a na tom podru čju. 4 

Ovaj memorandum nosi datim 18. maja i mi se tu nala zimo usred postizanja 5 

demobilizacije ili pokušaja da se postigne demobili zacija. Pošto su to bili vo ñe 6 

zajednica, pošto je grad Glina, pošto je to sjedišt e Mile Paspalja, druga osoba 7 

koja je govorila o tome kako bi oni htjeli da osnuj u vlastitu krajinu za svrhu 8 

postizanja više ciljeva, a me ñu njima i njihovu vlastitu bezbjednost.  9 

U tom konkretnom pasusu meni je poslana poruka da s e oni nisu slagali s 10 

onim što su čuli od Evropske zajednice. Posmatra či Evropske zajednice, premda 11 

nisu bili prisutni na sastanku, nisu bili vrlo invo lvirani s nama. Oni su imali 12 

svoj zasebni, ali paralelni mandat. U ovom pasusu k ada govore o tome da Evropska 13 

zajednica pokušava da prejudicira posebni status RS K koji je suprotan Vanceovom 14 

planu, to je samo drugi na čin da kažu da Evropska zajednica nije podržavala 15 

jedan zajedni čki entitet koji bi se zvao RSK. A evropski posmatra či su mnogo 16 

direktnije rekli da oni to ne podržavaju.  17 

Kada je lokalno stanovništvo reklo da je evropska i nterpretacija onoga 18 

što se doga ña u RSK suprotna Vanceovom planu, sama ta interpret acija je bila 19 

suprotna Vanceovom planu. Oni su samo koristili ovu  priliku da jednostavno kažu: 20 

"Mi ne volimo ono što oni ovdje rade i mi se s njim a ne možemo složiti."  21 
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P: Posljednje pitanje o ovome: da li je postojao za tvor u Glini? 1 

O: Da, bio je povelik zatvor u Glini. 2 

P: Da li ste imali ikakvih poslova sa lokalnim vlas tima vezano za neke 3 

zatvorenike koji su bili u tom zatvoru? 4 

O: Da. I ja sam iskoristio tu priliku da odem i pog ledam taj zatvor zato 5 

što je u njemu bilo dosta ljudi ne samo iz Sektora sjever, ve ć i mnogo dalje; 6 

neki čak iz Sektora zapad, a drugi su bili iz biha ćkog džepa. A posebno, pošto 7 

smo mi uvijek odgovarali objema stranama u ovom suk obu, i Hrvatima, oni su nam 8 

stalno govorili o Hrvatima koji su bili držani u to m zatvoru. Tako da je dio 9 

razloga zašto smo posmatrali taj zatvor bio da može mo da im odgovorimo da u 10 

takvom i takvom zatvoru jeste ili nije takav zatvor enik. 11 

P: Da li ste bili uklju čeni u puštanje nekih zatvorenika? 12 

O: Da. 13 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Zamolila bih da se ovaj dokument 14 

uvrsti u spis.  15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se uvrš tava u spis. Molim da 16 

mu se dodijeli broj. 17 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 751. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 19 

PREVODITELJICA: Mikrofon, molim. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li možete da procijenite koliko je 21 

ljudi bilo pušteno zahvaljuju ći Vama?  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Charles Kirudja (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 4844 
Ispituje gña Richterova (nastavak) 

srijeda, 31.05.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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SVJEDOK: [simultani prijevod] Ne, časni Sude, zato što je bilo ljudi 1 

koji su dolazili i odlazili i naprosto taj broj nem am sada u glavi. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ali, u odre ñenom trenutku, da li 3 

biste mogli da kažete koji je bio ukupan broj ljudi  u periodu od dvije godine 4 

tamo? 5 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Na osnovu jednog inci denta koji se dogodio 6 

bilo u augustu ili septembru kada je veliki broj Mu slimana držan u Glini. Kad 7 

govorim o velikom broju, govorim o desetinama, možd a čak stotinu ljudi. I došlo 8 

je do jednog incidenta kad je poduzeta operacija s muslimanske strane u podru čju 9 

Plaškog. To je bila vojna operacije kojom se pokuša lo da se prodre u Sektor 10 

sjever. Njih je presrela srpska grani čna policija, nekoliko ih je ubijeno, a 11 

veliki broj je odveden u zatvor u Glini. A mi smo b ili uklju čeni u mnoge 12 

diskusije to tim zatvorenicima. Sama ta grupa je ka snije puštena. To je bila 13 

velika grupa, a bilo je i pojedinaca izme ñu toga, pa zbog toga ne mogu da kažem 14 

broj. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ali to je bila v ojna grupa? 16 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Da, bili su. Oni su n asilno pokušali da 17 

pro ñu granicu. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu.  19 

Možete da nastavite.  20 
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GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Zamolila bih da se pokaže dokument 1 

koji prema pravilu 65 ter nosi broj 834. 2 

P: Prije nego što se taj dokument pokaže da se vrat im kratko na pitanje 3 

koje je sudija postavio. Vi ste spomenuli puštanje nekih Muslimana. Tko su, u 4 

prvom redu, bili ljudi koji su bili uklju čeni u puštanje? Da li su to bili Srbi, 5 

Hrvati ili Muslimani? 6 

O: Nas nisu zanimali obi čni kriminalci ili oni koji su spadali u 7 

kategoriju obi čnih kriminalaca na ulicama Gline, a koji su bili Sr bi. Mi smo se 8 

samo uklju čivali kada su zatvorenici bili bilo Hrvati ili Musl imani i kada je 9 

njihova sudbina imala politi čku dimenziju. 10 

P: Sad imamo na ekranu dokument. Da li možete da ka žete prepoznajete li 11 

i to kao svoj dokument? 12 

O: Ne. To nisam ja napisao. Moji ljudi su obi čno, kada sam ja bio jako 13 

zauzet, te dokumente prebacivali, fizi čki su ih nosili i ovim Holan ñanima, 14 

vezistima, a ja bih samo autorizovao na naslovnoj s tranici da se to može 15 

poslati. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li je na dnu te stranice Vaše ime? 17 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Jeste moje ime, ali t aj rukopis nije moj 18 

rukopis. To prosto kažem zato što možda uo čavate da to nije isti rukopis kao i 19 

onaj koji je bio na prethodnim stranicama. 20 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Možemo li sada d a pogledamo drugu 21 

stranicu tog dokumenta? 22 

P: Ovaj dokument nosi datum 8. jun 1992. godine. Da  li ste vi pripremili 23 

ovaj memorandum? 24 
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O: Da.  1 

P: Najpre da kažemo da je predmet "Izveštaj o istra zi o raseljenim 2 

osobama prime ćenim u Bosanskom Novom." U prvom pasusu Vi pominjet e ljude koje 3 

smo videli da drže na stadionu u Bosanskom Novom, a  zatim tre ći paragraf koji 4 

počinje re čima: "Dana 26. maja koordinator za civilne poslove,  'CAC', sastao se 5 

s gradona čelnikom Dvora", i tako dalje, i tako dalje.  6 

Da li je ovo onaj sastanak o kome ste po čeli da govorite pre nego što 7 

sam Vas prekinuo? 8 

O: Da. 9 

P: Možete li nam ukratko re ći o čemu je bilo re či na tom sastanku? Šta 10 

je gospodin Borojevi ć hteo od Vas? 11 

O: Kao što sam ve ć po čeo da objašnjavam, ja tu nisam hteo da govorim o 12 

Bosanskom Novom. Bosanski Novi je u Bosni i Hercego vini i to je bilo izvan našeg 13 

mandata. Ja sam samo išao u opštinu Dvor kako bih g ovorio o sprovo ñenju 14 

Vanceovog plana. 15 

P: Da Vas samo prekinem na trenutak. Recite nam, mo lim Vas, gde je 16 

Bosanski Novi. 17 

O: On je s druge strane reke Drina, ili ve ć koja reka, dakle preko, s 18 

druge strane reke. I to je unutar Bosne i Hercegovi ne. U ovom trenutku mislim da 19 

to sada ima novi naziv i ne znam kakav je to novi n aziv. 20 

P: Može se videti na ovom kratkom atlasu na 21. str anici; to je na 21 

koordinatama C3. 22 

P: To je upravo na granici. 23 

O: S druge strane reke.  24 
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P: To je reka Una. 1 

O: Reka Una. Vidite da ako ste, recimo, na onom mes tu gde je danski 2 

kontingent u Dvoru, moglo se videti dvogledom s dru ge strane reke čak i ako 3 

niste fizi čki bili tamo.  4 

P: Vi sada govorite o incidentu? 5 

O: O incidentu u tom memorandum. 6 

P: U prvom paragrafu, tamo gde se pominju te osobe koje smo videli na 7 

stadionu? 8 

O: Da. 9 

P: Da se vratimo sada na taj sastanak. Šta je hteo gospodin Borojevi ć od 10 

Vas? 11 

O: Pa, po čeo sam da dajem to kao ilustraciju o saradnji izme ñu srpskih 12 

vlasti u UNPA zoni i srpskih vlasti s druge strane u Bosni i Hercegovini. I to 13 

je prosto se podrazumevalo i o tome se nije moralo ni razgovarati. To se 14 

dogañalo svakodnevno. Na ovom konkretnom sastanku, kada smo po čeli da 15 

razgovaramo o Vanceovom planu, celu tu stvar je izm enio gradona čelnik. Jer mi 16 

smo hteli da razgovaramo o tome šta se doga ña u Bosanskom Novom. I mene je taj 17 

zahtev prosto iznenadio. I on je rekao: "Mi imamo z ahtev." I to je rekao meni 18 

kao predstavniku Ujedinjenih nacija u ovom sektoru.  I to mi je rekao 19 

gradona čelnik Bosanskog Novog. A ja sam rekao: "Pa ja nemam  veze sa Bosanskim 20 

Novim." A on je zatim nastavio da mi pri ča o tome šta želi. A kada sam ja to 21 

odbio, on je onda pozvao na telefon gradona čelnika i rekao mi je: "Gradona čelnik 22 

je na vezi i razgovarajte sa njim." Ja sam i dalje pokušao ljubazno da kažem da  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Charles Kirudja (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 4848 
Ispituje gña Richterova (nastavak) 

srijeda, 31.05.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

se to mora na drugi na čin obaviti i u drugo vreme. U svakom slu čaju, ho ću da 1 

kažem da skoro da nije postojala nikakva granica iz meñu njih. Postojala je 2 

potpuna saradnja bez ikakvih šavova, da tako kažem,  izme ñu te dve strane – 3 

bosanske i srpske strane u UNPA zoni.  4 

P: Dakle, on, gradona čelnik Dvora na Uni je zatražio da Vi nešto uradite 5 

u vezi sa ljudima u Bosanskom Novom? Kako ste Vi na  to reagovali? 6 

O: Pa, najpre sam bio potpuno iznena ñen jer ako... Molim Vas samo da 7 

podignete ovaj dokument. Vidite, tu je suština onog a što je o čemu je on hteo da 8 

mi razgovaramo. Da mi u čestvujemo, on bi tražio od nas kao Ujedinjenih naci ja da 9 

učestvujemo u procesu koji bi vodio prelasku tih ljud i iz Bosanskog Novog kroz 10 

sektor u Hrvatsku i da garantujemo da niko od njih neće ostati u sektoru i da će 11 

odatle oti ći. 12 

P: Da li ste vi pristali na to? 13 

O: Ne. Jer prvo što sam hteo da saznam je o čemu se radi, zbog čega ih 14 

uopšte pomeraju, zbog čega se ti ljudi sele, zašto se kre ću. Ja sam to sve hteo 15 

da znam. 16 

P: A da li je on pomenuo – verovatno to nisam čula – ali, da li je on 17 

pomenuo tko su bili ti ljudi koji su hteli da odu? Koje nacionalisti? 18 

O: Oni su bili Muslimani. 19 

P: Dobro. A, da li ste Vi dobili odgovor zbog čega su oni hteli da odu 20 

odatle? 21 

O: Pa, tu je bilo više stvari. Sad ću Vam ukratko to ispri čati. Prvo 22 
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sam saznao to od gradona čelnika Borojevi ća, gradona čelnika Dvora. On saopštava 1 

poruku da gradona čelnik Bosanskog Novog... "gospodin Paši ć želi da razgovara sa 2 

Vama o tome i tome". Ja sam odbio da razgovaram o t oj temi. Vratio sam se u 3 

Topusko i u roku od jednog ili dva dana gospodin Pa ši ć li čno, dakle ne 4 

gradona čelnik Dvora, pojavljuje se u mojoj kancelariji - da kle, gradona čelnik 5 

Bosanskog Novog - zajedno sa grupom ljudi. I tada s am ja po čeo ustvari da 6 

shvatam i da dobivam odgovor na to pitanje koje ste  mi Vi postavili, tko su ti 7 

ljudi i zašto žele da se isele. 8 

P: A šta je bio njegov odgovor? 9 

O: Pa, prvo što je rekao, to je jedna pri ča koju ja sada teško mogu da 10 

razumem jer su oni svi bili Srbi i govorili su o to me kako Muslimani dobrovoljno 11 

žele da odu i oni su podvla čili tu re č: dobrovoljno su želeli da odu iz svojih 12 

kuća. Ja sam rekao: "Pa, dobro, Vi ste gradona čelnik. Zbog čega bi ljudi u 13 

tolikom broju želeli da napuštaju kraj i to dobrovo ljno? Šta se dešava?" Da 14 

skratimo pri ču, radilo se o tome da oni ustvari nisu stvarno dob rovoljno hteli 15 

da odu. Ne žele dobrovoljno da odu. Tu se doga ña nešto. Ja sam pitao šta se 16 

dogaña, a tu smo dobili onda odgovor: "Pa, mi imamo novu  republiku, Republiku 17 

Srpske Bosne i Hercegovine." Dakle, najavljeno je p ostojanje novog entiteta. I 18 

ti Muslimani nisu hteli da potpišu lojalnost tom no vom entitetu. A ako to ne 19 

žele, onda moraju oti ći. A ja sam na to rekao: "Pa onda ne odlaze dobrovo ljno." 20 

Prema tome, u toku tog razgovora mi smo ustanovili da oni ustvari 21 

prisilno odlaze odatle, da ne odlaze dobrovoljno. A  gospodin Paši ć je tražio od 22 

nas da mi u čestvujemo u tome da od tih ljudi pravimo izbeglice time što oni 23 

odlaze iz svojih vlastitih domova. 24 
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P: Gospodine Kirudja, u ovom trenutku kada ste gosp odina Paši ća po prvi 1 

put sreli, da li ste pristali na to da u čestvujete u njihovom odlasku za 2 

Hrvatsku? 3 

O: Ne, ja nisam na to pristao. A kad je on shvatio da ja ne ću pristati, 4 

on je hteo da zna ko je moj šef i kome da se obrati . Ja sam rekao: "Možete i ći 5 

sve do generalnog sekretara, ali to se ne će promeniti. Mi od ljudi ne ćemo da 6 

pravimo izbeglice i da ih isterujemo iz njihovih vl astitih domova." 7 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se ovom  dokazu dodeli 8 

broj.  9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim broj. 10 

TAJNIK: [simultani prijevod] To je 752. 11 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Sada bih htela d a Vam pokažem 12 

dokument sa popisa 65 ter. To je dokument 842.  13 

P: Da li prepoznajete da li ste to Vi napisali?  14 

O: To je napisano u moje ime. 15 

P: Molim da pogledamo drugu stranicu. Ovaj dokument  nosi datum 3. jul. 16 

Predmet je "Humanitarna pomo ć". Da li se se ćate da li ste Vi pripremili ovu 17 

zabelešku?  18 

O: Da. 19 

P: Ovaj dokument ponovo u drugom pasusu govori o fu dbalskom terenu u 20 

Bosanskom Novom. Recite nam, molim Vas, u najkra ćim crtama šta se ustvari 21 

dogodilo na tom fudbalskom terenu. Zbog čega se to ovde uopšte pominje? Vrlo 22 

kratko.  23 
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O: Pa, primeti ćete da je to juli mesec. Ako pogledate dokument, vi dećete 1 

da je to u julu. To se vidi u vrhu ovog dokumenta. Ako se se ćate onog ranijeg 2 

incidenta kada smo govorili o fudbalskom terenu, to  je bilo u junu, dakle, mnogo 3 

ranije. Ti incidenti kada se ljudi okupe na fudbals kim terenima, ukratko, 4 

dešavalo se slede će, u junu, dakle ne u julu: vojnici, danski vojnici  koji su se 5 

nalazili u Dvoru i posmatrali dvogledom taj fudbals ki teren, bio je jasan dan, 6 

videli su velik broj ljudi u autobusima kako ih dov ode na teren. Jedan od njih 7 

je bio naro čito pronicljiv i uo čio je da ti ljudi su seli na takav na čin da su 8 

napisali SOS, kao živi zid. On je tada shvatio da s u ti ljudi u nevolji, ali 9 

nije ta čno znao koja vrsta nevolje jer se to nalazilo s dru ge strane reke u 10 

Bosni.  11 

Mi smo rekli, odnosno, ja sam rekao mom štabu, a vo jska je saopštila 12 

drugim kanalima, a moj kolega iz kancelarije visoko g komesara za izbeglice, jer 13 

je njihov mandat bio fleksibilniji, on je otišao da  sazna nešto više. Mi smo sve 14 

to u činili. Memorandum koji ovde vidite ukazuje na neke interne probleme UN-a: 15 

jer ja sam vam sve to rekao, vi ste to ignorisali, a sada ho ćete da ponovo o 16 

tome razgovaramo. Dakle o tome se govori u tom pasu su, o našoj frustraciji da to 17 

nije ispitano, ta činjenica na koju smo ve ć skrenuli pažnju u sedištu, ali na 18 

koju oni nisu obratili pažnju.  19 

P: A da li ste kasnije saznali o kojim se ljudima r adili na tom 20 

stadionu? 21 

O: Da. Ovo je bilo u po četku, kada su ti ljudi bili tu sakupljeni.  22 
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Oni su bili iz sela Blagaj. Te ljude su raspore ñivali u onom procesu kako sam 1 

ranije pomenuo, kada oni nisu hteli da potpišu svoj u lojalnost Republici 2 

Srpskoj, a to je grupa koja je kasnije prisilno ust vari iseljena iz Bosanskog 3 

Novog kroz Sektor sever. 4 

P: Dakle, govorite o Muslimanima? 5 

O: Da. Svi su oni Muslimani. 6 

P: Sada bih htela da Vam pro čitam drugi pasus, naravno, samo deo tog 7 

pasusa.  8 

"Mi mislimo da su zato čenici na fudbalskom terenu samo vrh ledenog brega 9 

i da je re č o uskla ñenoj akciji lokalnih srpskih vlasti u BiH koji poku šavaju da 10 

stvore srpsku republiku BiH u kojoj ne će biti Muslimana. U tom procesu, 11 

predsednici opština, milicija i Teritorijalna odbra na Bosanskog Novog 12 

sadejstvuju sa istim takvim organima vlasti ne samo  u zoni pod zaštitom UN-a u 13 

Dvoru i Kostajnici, ve ć i u Bosanskoj Dubici, Banja Luci, Prijedoru, Sansk om 14 

Mostu i Klju ču." 15 

Kada pominjete tu da oni "sadejstvuju", možete li n am nešto više o tome 16 

re ći? 17 

O: Da. Prva naznaka o ovom pitanju, o njoj smo sazn ali od gradona čelnika 18 

Dvora, odnosno predsednika opštine Dvor. On čak nije ni rekao da nam, zapravo, 19 

saopštava nešto, ve ć je to više bilo opšte pitanje. Oni su tražili više  stvari, 20 

jedna od njih je bila prolazak kroz sektor, tražili  su me ñunarodne medije da 21 

posmatraju i da vide da se to doga ña. I, sada, činjenica da je gradona čelnik 22 

Bosanskog Novog slobodno dolazio preko u moju kance lariju bez ikakve najave i 23 

počeo da razgovara o tim istim stvarima. Muslimani nis u mogli da prelaze 24 
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tu granicu. Svaki puta kada bi neki Musliman prešao  tu granicu, mi smo imali 1 

problem jer ga Srbi ne bi puštali niti bi to dozvol javali Hrvatima. Samo su Srbi 2 

mogli da prelaze granicu bez ikakvih problema, bez obzira da li su 3 

gradona čelnici ili ne. I ne samo da je to bio gradona čelnik Bosanskog Novog koji 4 

je dolazio kasnije. Imao sam i drugu posetu nakon p rve u kojoj su dolazili drugi 5 

predstavnici iz svih tih gradova Bosanske Dubice, S anski Most, Klju č. Svi su oni 6 

bili u mojoj kancelariji, dakle i gradona čelnici i policija. 7 

P: A nakon što ste Vi odbili da u čestvujete u tome, da li su se 8 

nastavila ta nastojanja da se Muslimani isele? 9 

O: Da, na moju muku. I da sada skratim pri ču, u osnovi, došlo je do toga 10 

da su oni dobili dozvolu od Kancelarije visokog kom esara za izbeglice i Hrvata, 11 

tako da je prva grupa koju su oni hteli da isele, p reseljena bez obzira što smo 12 

mi bili veoma protivni tome. Ja govorim o tome da s mo mi izrazili svoje 13 

neslaganje ne samo našem štabu, ve ć i kancelariji visokog komesara za izbeglice. 14 

I uprkos toga, to se dešavalo. 15 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se ovaj  dokument uvrsti u 16 

spis.  17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Uvrštava se u sp is. Molim broj. 18 

TAJNIK: [simultani prijevod] To je broj 753. 19 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Sada Vas molim d a vidimo dokument 20 

843 sa popisa 65 ter. 21 

P: Ovo je dokument koji nosi datum 6. jul 1992. god ine. i u zaglavlju 22 

stoji Srpska Republika Bosna i Hercegovina, Opština  Bosanski Novi, Krizni štab.  23 
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GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Na monitoru vidi mo verziju na 1 

B/H/S-u. Molila bih da vidimo englesku verziju. Hva la. Molim da sada malo spusti 2 

dokument niže. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo trenutak, m olim Vas. Ja još uvek 4 

imam na monitoru verziju na B/H/S-u. 5 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  6 

P: Gospodine Kirudja, da li Vi imate pred sobom ver ziju na B/H/S-u ili 7 

na engleskom? 8 

O: Pa, ja imam verziju na engleskom.  9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Imam i ja . 10 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  11 

P: Da li prepoznajete ovaj dokument? Da li ste ga v eć videli? 12 

O: Da. 13 

P: Molim Vas da pogledamo sada tre ći pasus odozdo. Tu se kaže: "U vezi 14 

sa zahtevom gra ñana, a radi obezbe ñivanja njihove li čne i imovinske sigurnosti, 15 

obavljen je i razgovor predstavnika opštine Bosansk i Novi, Dvor i gore navedenog 16 

naslova i kriznog štaba 6. jula 1992. godine kojom prilikom je dogovoreno da se 17 

u interesu se tri strane obezbedi organizovani odla zak", tako tu stoji, 18 

"autobusima Kozara prevoz, Autoprevoz Dvor." 19 

A zatim u pretposlednjem pasusu odozdo stoji da će se obezbe ñenje 20 

konvoja vršiti od strane radnika Ministarstva unutr ašnjih poslova Krajine.  21 
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Dakle, o čemu se ovde radi, o čemu se govori u tom dokumentu? Da li je 1 

to sporazum o odlasku tih ljudi? 2 

O: Ovo je jedan od razloga zbog čega sam ja upotrebio onu re č da su 3 

"sadejstvovali" odnosno radili zajedno na tome. Ako  pogledate zaglavlje ovog 4 

dokumenta, vidite, to je dokument koji poti če iz grupe koja sebe naziva kriznim 5 

štabom i to u opštini Bosanski Novi, a to je u Bosn i i Hercegovini. Dakle, 6 

pravno govore ći, to je sasvim drugo mesto. To je upu ćeno meni, odnosno UNPA zoni 7 

Ujedinjenih nacija, zašti ćenoj zoni. To njima nije predstavljalo veliki probl em 8 

bez obzira na to što mi nikakve veze nismo imali sa  Bosanskim Novim. Mi smo bili 9 

u Dvoru. A sad ako pogledate niže, u onom paragrafu  koji je pro čitala tužilac, 10 

vidite da u ovoj re čenici da će oni oti ći autobusima Kozara prevoz i Autoprevoz 11 

Dvor. Dakle, ta kompanija Autoprevoz je iz Dvora. 12 

To su ljudi u drugom gradu koji govore o tome da će prevoz biti 13 

organizovan kompanijom iz drugog grada, ali pošto s u oni svi Srbi, to se nije 14 

činilo uopšte neobi čnim, a isto tako i privatnim vozilima i drugim prev oznim 15 

sredstvima i to na relaciji Dvor, Vrginmost i Topus ko. To je bila ruta kojom su 16 

trebali da krenu. A zatim u onom paragrafu gde se g ovori o obezbe ñenju konvoja, 17 

to obezbe ñenje, vrši će unutrašnji poslovi Republike Srpske Krajine.  18 

Drugim re čima, to su informacije koje su nama saopštene, da o ni to 19 

nameravaju da u čine i da će to u činiti na takav na čin. Da se sada vratimo na ono  20 
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o čemu je ranije bila re či. To se upravo dogodilo tako kao su oni to opisali : 1 

autobusi su upravo tako bili obezbe ñeni i Tošo Paji ć je bio tamo i njegova 2 

policija koji je predstavljao unutrašnje poslove i koji su bili na toj ruti. 3 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se ovaj  dokument uvede u 4 

spis. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Uvodi se u spis.  Molim broj. 6 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokaz 754. 7 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Sada bih molila da se na ekranu 8 

pojavi dokument sa popisa 65 ter pod brojem 844. Ako uspemo da ga dobijemo. Nadam 9 

se da nisam dala pogrešan broj. Izvinjavam se. Dala  sam pogrešan broj po listi 10 

65ter. Radi se o dokumentu 845. Na ekranu se nalazi verz ija na B/H/S-u, a evo 11 

sada imamo i englesku verziju. Hvala. 12 

P: Ovaj dokument nosi datum 8. jul i izdala ga je R epublika Srpska 13 

Krajina, Skupština opštine Dvor na Uni, Opštinski k rizni štab i kaže se: "Na 14 

sednici 7. jula 1992. godine, na sednici Kriznog št aba opštine Bosanski Novi", i 15 

zatim broj. Ako uporedimo ova dva dokumenta, vide ćemo da nose isti broj u vezi 16 

"dobrovoljnog iseljavanja gra ñana muslimanske i druge nacionalnosti sa podru čja 17 

opštine Bosanski Novi". 18 

Da li ste ve ć videli ovaj dokument? 19 

O: Da. 20 

P: Ako sada pogledamo pod brojem 3, taj pasus, kaže  se: "Nalaže se 21 

Stanici javne bezbednosti Dvor na Uni da vrši poja čanu kontrolu na prelazu iz  22 
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opštine Bosanski Novi u opštinu Dvor na Uni kako bi  se spre čila pojedina čna 1 

prelaženja gra ñana muslimanske i drugih nacionalnosti, a koje se o dnosi na 2 

iseljavanje sa podru čja opštine Bosanski Novi." 3 

Koliko je Vama poznato, a ve ć ste pomenuli to, da li je policija Dvora 4 

na Uni u čestvovala u transferu ovih ljudi iz Bosanskog Novog  u Hrvatsku? 5 

O: Ne samo policija na Dvoru, ve ć celom dužinom puta koji je išao iz 6 

Dvora. Ako pogledate na kartu, to je ruta, odnosno put kojim su išli stigli su u 7 

Vojni ć, a onda odatle u Vrginmost. Svi su oni u čestvovali. 8 

P: Vi ste tako ñe pomenuli da je i Tošo Paji ć u čestvovao. Recite nam 9 

ukratko na koji na čin. 10 

O: Pa ja sam rekao... ja sam tako ñe upotrebio termin "a da sada pre ñemo 11 

nešto dalje u zbivanjima". Sve je ovo bilo u pripre mnoj fazi. A ja sam rekao 12 

kada je zaista i došlo do njihovog pokreta, tih lju di i iseljavanja, to se 13 

upravo dogodilo kao što je to bilo navedeno u zabel ešci. A gospodin Paji ć koji 14 

je bio regionalni poverenik policije. A kao što sam  ranije pomenuo u svom 15 

svojstvu kao zamenik ministra unutrašnjih poslova, imao je i tu funkciju. Dakle, 16 

bilo je nekoliko elemenata za koje su se vlasti Rep ublike Srpske Krajine 17 

pobrinule da obezbede da se ovaj broj, dakle, ti mn ogi Muslimani koji će pre ći u 18 

Bosanski Novi, da oni ne nestanu na teritoriji koju  su kontrolisali Srbi i da 19 

tako postanu problem. Tako da su oni hteli da se os iguraju da oni ne će tamo 20 

ostati, ve ć da će samo pro ći i da se niko tamo ne će i zadržati. A zatim,  21 
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poslednji element svega ovoga: morala je postojati i suglasnost hrvatske vlade 1 

da ta grupa može pre ći preko sektora. Ali što je još važnije, da će oni na kraju 2 

završiti u blizini Karlovca gde su hrvatske vlasti onda preuzele na sebe 3 

odgovornost da se pobrinu za taj prvobitni broj, ot prilike 4.000 ljudi, odnosno, 4 

dvostruko toliko broj je prešao. Prema tome, sa obe  strane sve je moralo da se 5 

organizuje. I sa srpske strane i sa hrvatske strane . Svi elementi su morali biti 6 

uskla ñeni.  7 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ja mislim da je ovo, časni Sude, 8 

pravi trenutak za pauzu.  9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu.  10 

Nastavljamo u 18 časova. 11 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim, ustan ite. 12 

... Po četak pauze u 17.17h 13 

... Sjednica nastavljena u 17.44h 14 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. Možete sjesti. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospo ño Richterova. 16 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ja bih željela d a se uvrsti u spis 17 

dokument o kojem smo diskutovali. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se uvrš tava u spis. Molim da 19 

mu se dodijeli broj.  20 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 755, časni Sude. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 22 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  23 

P: Prije pauze, gospodine Kirudja, postavila sam Va m pitanje o Toši 24 

Paji ću i policiji. Na osnovu onoga što ste Vi vidjeli, d a li je Tošo Paji ć i  25 
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policija Srpske Krajine pomagala da se omogu ći preseljavanje Muslimana i 1 

Bosanskog Novog? 2 

O: Da, jesu. 3 

P: Hvala.  4 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Htjela bih svjed oku pokazati još 5 

jedan dokument čiji je broj prema listi 65 ter 2021. 6 

P: Ali prije nego što se taj dokument pokaže, htjel a bih da Vas pitam 7 

sljede će: nakon ovog prvog prebacivanja Muslimana... A sad a smo dobili dokument 8 

na ekranu. 9 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molila bih da se  spusti malo niže. 10 

P: Možete li prepoznati ovaj dokument? 11 

O: Da. 12 

P: Da li je Vaš? 13 

O: Ne. 14 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Zamolila bih da pre ñemo na stranu 15 

2. 16 

P: Ova bilješka ima datum od 13. avgusta 1992., a p redmet "Status 17 

izbjeglica, pokušaj da pro ñu kroz Sektor sjever".  18 

Da li ste Vi pripremili ovu zabilješku? 19 

O: Da.  20 

P: Nisam uspjela da završim pitanje. Nakon ovog prv og premještanja Muslimana 21 

preko granice u Hrvatsku, da li je došlo do još jed nog pokušaja da se prebaci 22 

još Muslimana? Ali, molim Vas da budete veoma kratk i. Ja ću Vam pro čitati jedan 23 

kratki odlomak iz ove bilješke. Sada po činjem da čitam negdje u sredini. Vi ste 24 

se sreli sa predstavnicima UNHCR-a - tu se spominje  i ime – kako biste 25 

razgovarali o pristupu koji će se poduzeti vezano za novi talas izbjeglica koji 26 

žele da pre ñu kroz Sektor sjever. "Od danas je UNHCR u Ženevi z auzeo čvrst stav 27 

u javnosti koji je prenio BBC, nazna čio je da ne će u čestvovati u evakuaciji  28 

 29 
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28.000 Muslimana."  1 

"Učiniti takvo nešto bilo bi u čestvovati direktno u procesu etni čkog 2 

čiš ćenja koji su pokrenuli Srbi u Bosni." 3 

Da li se sje ćate da ste Vi napisali tu informaciju o broju poten cijalnih 4 

izbjeglica u ovoj zabilješci? 5 

O: Da, sje ćam se. Ova je bilješka ustvari bila naše predvi ñanje kada nas 6 

nisu slušali u prvoj fazi i kada se dogodila prva r unda premještanja izbjeglica 7 

se dogodila. Mi smo im rekli, kad smo to postigli, samo ste otvorili vrata. Ovo 8 

će biti prva runda, a bit će i druga runda, i tako dalje, i ova užasna praksa 9 

etni čkog čiš ćenja će se nastaviti, osim ako nešto ne u činite. Ovo je suština 10 

moje diskusije sa gospodinom iz UNHCR-a čije je ime spomenuto u drugom pasusu. 11 

Dao sam im brojke od 28.000. Nisu svi bili iz Bosan skog Novog. Trebalo 12 

je da do ñu sa jednog šireg podru čja, a broj je ukupno 28.000, ali oni su 13 

sakupljeni iz raznih ta čaka u sjevernoj Bosni kao što je Bosanska Krupa, Sa nski 14 

Most, Klju č. Sva ta podru čja imala su svoje vlastite procjene i taj se pokret  15 

poja čavao. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mogu li da preki nem? 17 

Da li treba da je praksa da se ne treba pokazati u dokumentu ime osobe 18 

iz UNHCR-a? Da li možete nešto o tome da kažete? 19 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Praksa je da dok umenti koje će  20 
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dati UNHCR ne treba da se koriste ili pokažu na sud u. Ovaj smo dokument dobili 1 

od UNPROFOR-a, ali iz opreza nisam spomenula ime pr edstavnika. No, ta čno je da 2 

je ovaj dokument pokazan. Pa ako postoji ikakva šan sa da se ovaj dio 3 

dokumenta... odnosno, ja bih željela da predložim u vrštavanje ovog dokumenta u 4 

spis, ali bih zamolila da to bude u činjeno pod pe čatom, a da onaj dio trake na 5 

kojem se vidi ime bude redigovan. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izgleda da na tr anskriptu nema tog 7 

imena, ali oni se nalazi u dokumentu. 8 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Da, nalazi se u dokumentu. 9 

[Suci vije ćaju] 10 

 SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Sada ćemo zamoliti da, 11 

ukoliko je ime objavljeno, da se izbriše iz transkr ipta. Vi još uvijek niste 12 

podnijeli zahtjev da se uvrsti u spis? To ćete u činiti kasnije? 13 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ako mogu, ja bih  to u činila sada i 14 

onda nastavila s ispitivanjem kako ne bih zaboravil a da ga uvrstimo. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Onda se dokument uvrštava u 16 

spis pod pe čatom. Molim da mu se dodijeli broj. 17 

TAJNIK: [simultani prijevod] Časni Sude, ovo će biti 756 pod pe čatom. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Možete da  nastavite. 19 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  20 
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P: Govorili smo o Vašim razgovorima s predstavnicim a UNHCR-a. Da li se 1 

ovo kretanje odre ñenog broja, odnosno ogromnog broja Muslimana ostvar ilo tokom 2 

ostatka godine? 3 

O: Veoma mi je drago što mogu re ći da nakon prvog premještanja 4 

izbjeglica naša poruka je po čela da se čuje, i to je bila linija koju je zauzeo 5 

ne samu UN, ve ć i UNHCR, a to je da više ne će biti takvih kretanja i 6 

prebacivanja, i takvi pokušaji se nisu dogodili ukl ju čuju ći brojke koje su 7 

prikazane u pasusu 2. 8 

P: Da li se, me ñutim, dogodili da su ljudi još uvijek napuštali Bos nu i 9 

ulazili bilo u Sektor sjever ili bilo koji drugi di o hrvatskog podru čja? 10 

O: Da. Incidenti u kojima se radilo o malom broju l judi, Muslimana, 11 

uglavnom Muslimana, su se nastavili. Oni su nastavi li da prolaze kroz sektor, 12 

ali ne na ovako organizovan na čin. 13 

P: Hvala. Sada bih htjela da se prebacimo u vremenu  u jednu drugu ta čku, 14 

pa bih zatražila da se na ekranima pokaže jedan dru gi dokument. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ti Muslimani koj i su se preseljavali 16 

u malim brojevima, da li su to oni uradili dobrovol jno ili pod pritiskom? 17 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Uglavnom pod pritisko m. Ustvari, oni su 18 

bili pravi izbjeglice jer prelazili su rijeku Unu i  nadali se da na ñu spas, ali 19 

za mnoge od njih to je bilo slabo uto čište jer su prelazili s jednog podru čja 20 

pod kontrolom Srba u drugo, i kad su došli u sektor , vrlo često bi došli pod 21 

odgovornost našu i mi smo pokušali da ih prebacimo u sigurnost uglavnom na 22 

hrvatsku stranu.  23 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zna či, taj pritisak o kojem Vi 1 

govorite jeste druga čiji od onoga gdje je bilo organizovano dobrovoljno 2 

preseljavanje.  3 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Da, da. To su bile je dnostavno grupe koje 4 

su bježale i pokušavale da na ñu put do našeg sektora. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A, ti ljudi o ko jima se govori u ovom 6 

dokumentu, tih 28.000, oni su tako ñer napuštali pod pritiskom? 7 

SVJEDOK: [simultani prijevod] To je bilo mnogo supt ilnije zato što su 8 

bili ubije ñeni, njima je ponu ñen taj nemogu ći izbor. Oni su to izabrali sve dok 9 

je bilo sigurno da odu, ti koji su odlazili na orga nizovani na čin, to te mjere 10 

da su imena onih koji su željeli da pre ñu bili prikupljeni u drugoj rundi u 11 

jednom trenutku su mi donijeli isprintanu kompjuter sku listu na kojoj su se 12 

nalazila imena svih ljudi koji su se potpisali. I j a sam to stavio me ñu znake 13 

navoda. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, može li s e zaklju čiti iz onog 15 

što Vi kažete da one izbjeglice koji su "željeli" d a pre ñu, da je to u znacima 16 

navoda? 17 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Da. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Možete na staviti. 19 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Da. Ja bih želje la da se pokaže 20 

dokument 854 sa liste 65 ter. 21 

P: Ovdje možemo da vidimo ime P. Raffone. Možete li  da nam kažete  22 

 23 
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tko je to? 1 

O: Me ñu mojim civilnim osobljem bio je čovjek po imenu Paolo Raffone. U 2 

tim hekti čnim danima ja nisam bio uvijek tamo gdje sam trebao  biti u svrhu 3 

prenosa dokumenata. On bi me pozvao na telefon, mi bismo završili dokument i ja 4 

bih mu dao ovlaštenje da ga pošalje. To je jedan ta kav slu čaj. 5 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Možemo li da pog ledamo stranu 2? 6 

P: Ovaj dokument nosi datum 20. jul 1992., a naslov  mu je "Periodi čni 7 

sveobuhvatni izvještaj". To je duga čak dokument. Da li je ta čno da ste ga Vi 8 

potpisali? 9 

O: Da. To je dokument koji su pripremali svi ljudi iz mog ureda zbog 10 

njegove opsežnosti, ali ja sam morao da preuzmem od govornost ne samo zbog 11 

sadržaja, ve ć i zbog slanja. 12 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Možemo li sada p ogledati stranu 13 

broj 12? Molim da se to malo niže spusti, još malo,  kako bismo vidjeli šta je 14 

kod ovih lokalnih vlasti. 15 

P: Ovdje se kaže: "Gotovo svi gradona čelnici sedam opština Sektora 16 

sjever su imenovani kad su se hrvatske vlasti izvuk le sa podru čja tokom jeseni 17 

1991. Jedini gradona čelnik koji je služio i prije i nakon konflikta bio je 18 

gospodin Obradovi ć iz Vrginmosta. On je nedavno ubijen na putu, otpri like 2 19 

kilometra od Topuskog." 20 

Molim Vas, da nam kratko kažete nešto, kao prvo, o gospodinu Obradovi ću? 21 

Na primjer, kakvo je bilo njegovo gledište na prove dbu Vanceovog plana? 22 

O: Da. Ja sam ve ć aludirao na to pitanje u jednom ranijem pitanju 23 
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danas kada sam rekao da su se gledišta gradona čelnika razlikovala od onih koji 1 

nisu davali nikakve - i tu sam spomenuo njegovo ime  – i oni koji su izražavali 2 

strastvena gledišta o budu ćnosti. Gospodin Obradovi ć, kojeg sam imao 3 

zadovoljstvo toliko puta sresti, bio je čovjek koji je činio ono što je mislio 4 

da traži Vanceov plan. Nije mnogo o tome govorio; o n je to samo naprosto radio. 5 

On je tako ñer pokušao da bude onakav gradona čelnik kako se predvi ñalo Vanceovim 6 

planom, koji se ne će obazirati na nikakvu višu zajedni čku vlast. Vi ga nikad ne 7 

biste mogli čuti da govori o Srpskoj Republici Krajini u Kninu i li bilo čemu. 8 

Sve su stvari bile unutar odgovornosti gradona čelnika i on je radio ono što je 9 

trebalo da radi i to je radio tiho. 10 

P: U ovom izvještaju spominjete da je bio ubijen. Š ta znate o 11 

okolnostima, odnosno o onome što je slijedilo nakon  tog ubistva? Da li je vršena 12 

nekakva istraga? 13 

O: To je bio jedan od onih traumati čnih doga ñaja. To je bilo samo 2 14 

kilometra od mjesta gdje smo se mi nalazili. Mislim  da je bila subota ujutro, a 15 

podru čje gdje se nalazila njegova ku ća je šumovito. Zna či, vozili biste jedno 16 

kilometar kroz šumu i to je mjesto gdje je on bio n apadnut. Njegov je auto bio 17 

vrlo dobro poznat, bio je crven i nije se mogao pro mašiti. Ispaljena je masa 18 

metaka na njega. On je odmah odveden u bolnicu. Odm ah su mene pozvale njegove 19 

kolege, uklju čuju ći i Milu Paspalja. I kad sam ja došao u bolnicu, on i su ve ć 20 

bili tamo.  21 

Razlog što su me pozvali da do ñem jeste ako bih mogao da omogu ćim 22 

medicinsku evakuaciju, odnosno helikopter da ga se evakuira u bolju bolnicu. A 23 

upravo su radili operaciju kada sam ja došao. Ono š to je bilo zanimljivo jeste  24 
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da je bila vrlo napeta atmosfera. Lokalno stanovniš tvo je bilo doslovno 1 

prestravljeno. Gospodin Paspalj je imao sa sobom or užje koje obi čno nije nosio. 2 

Postojao je jedan element straha me ñu njima koji nije bio objašnjiv samo tim 3 

ubistvom. Mi nismo mogli dati ono što su tražili ka d su me pitali možemo li da 4 

ga evakuišemo u bolju bolnicu. Odgovor je bio: "Da,  mi imamo helikopter, a 5 

najbliže što možemo jeste Zagreb." Me ñutim, oni su to glatko odbili i rekli da 6 

ga trebaju evakuisati sve do Beograda. No to, narav no, nije bila mogu ća opcija 7 

niti se to razmatralo iz medicinskih nego iz drugih  razloga. 8 

U svakom slu čaju, debata je završena jer dok smo mi razgovarali,  došao 9 

je lije čnik iz operacione sale i rekao da je on umro. Odmah  je nastala 10 

uobi čajena panika o tome tko ga je ubio. Bilo je nekih s pekulacija o tome kako 11 

je ubijen. Nijedna od uobi čajenih retori čkih fraza koje sam čuo nije bila 12 

prisutna u ovom slu čaju. Jer ako su ga ubile strane u sukobu, to jest o na druga 13 

strana, to jeste Hrvati, ja bih to odmah čuo i odmah bi se čulo da su Hrvati 14 

došli i po činili ubistvo. No, to mi nismo čuli. 15 

Drugo, cijeli put ovih 2 kilometra je bio potpuno p okriven naoružanim 16 

Srbima, a na raskrš ću izme ñu Gline i Vrginmosta postojala je kontrola koju je 17 

držala vojska. Nije se mogao izvršiti taj zlo čin i pobje ći. U svakom slu čaju 18 

niko nikad nije bio niti uhapšen, niti optužen za k rivi čno djelo ubistva 19 

Obradovi ća. Kada sam ja pitao za to, niti jedna osoba, niti iz vlasti, niti  20 
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izvan vlasti nije htjela o tome da govori. Oni su s e svi bojali tog pitanja - 1 

možete li da mi kažete tko je ubio gospodina Obrado vi ća? 2 

P: Hvala. 3 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Možemo li sada d a pre ñemo na 4 

sljede ću stranu, stranu 13? 5 

P: Ja ću se koncentrirati na prvi pasus: 6 

"Prije ubistva gradona čelnika Obradovi ća, zapazili smo dvije paralelne 7 

linije politike i kontrole. Policija, s jedne stran e, je naizgled dobijala 8 

direktna uputstva iz Knina. Gradona čelnici, s druge strane, su ostvarivali 9 

politi čku autonomiju u odre ñenoj mjeri, zavisno od opštine. Neki gradona čelnici 10 

su rekli da ih komandiri lokalne milicije ne obavje štavaju o svojim 11 

aktivnostima."  12 

P: Nakon ubistva gospodina Obradovi ća, da li je došlo do ikakve promjene 13 

u ove dvije paralelne linije? 14 

O: Da. Došlo je do potpunog odsustva bilo koga tko bi se usudio da dâ 15 

mišljenje o tome što se smatralo da je ispravno miš ljenje ili politika koja 16 

dolazi iz Knina. 17 

P: Kada kažete "korektno mišljenje ili politika koj a dolazi iz Knina", 18 

šta mislite? 19 

O: Mislim da kažem da niko nije pokazivao nikakvu v rstu nezavisnosti 20 

kakvu je pokazivao Obradovi ć, odnosno, da ne pjeva ono što se pjeva u Kninu. Sv i 21 

su oni sad po čeli da govore o Republici Srpskoj Krajini i vladi u  Kninu. Na neki 22 

način svi su bili u suglasju, a neki su se i promijeni li. Gradona čelnik Vojni ća, 23 

na primjer, se promijenio. Neki šefovi policija - n e sje ćam se ta čno gdje se to  24 
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moglo dogoditi – ali gradona čelnik Vojni ća je slu čaj gdje sam primijetio tu 1 

promjenu. 2 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da sada pr eñemo na stranu 5 3 

ovog dokumenta. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Što bi bilo na t oj strani 5? 5 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] To je strana 5 d okumenta koji je 6 

prikazan. Ja sam po čela s kraja dokumenta. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Jer moja strana je 2263. Da li bi to 8 

bila ta strana? 9 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ne. Strana je 22 54. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 11 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  12 

P: Ve ć ste rekli da ste tokom svog rada morali da diskutu jete o 13 

odre ñenim pitanjima sa obje strane: hrvatskom stranom i srpskom stranom. Ovaj 14 

dio govori o Vašim diskusijama sa Hrvatima i govori  o zaštiti Hrvata u UNPA 15 

zoni.  16 

Tu se kaže da su hrvatski komesari dostavili listu sa preko 1.700 lica 17 

koja su ostala u UNPA zoni i preko 22.000 za koje s e kaže da su raseljeni ili 18 

nestali, i onda dolazi podjela. 19 

Ono što mi vidimo na ekranu, da li je to nešto što ste Vi pripremili ili 20 

je to nešto što Vam je dala hrvatska strana?  21 

O: To mi je dala hrvatska strana. Da se sada nadove žem na Vaš komentar o 22 

diskusiji na hrvatskoj strani. Htio bih konkretno d a dodam da su na hrvatskoj 23 

strani odražavali kao sjenka gradona čelnika i policiju koji su bili u sektoru i 24 

koji su bili prisiljeni da se isele iz sektora. Oni  su bili koncentrirani bilo  25 
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u Karlovcu ili u Sisku. Organizaciono, njih je vozi o zamjenik premijera, doktor 1 

Ramljak, a oni su se sastajali kao gradona čelnici u sjeni gradova Slunj, Vojni ć 2 

i tako dalje. I svaki put kada sam odlazio tamo, to  je bila vrlo topla 3 

prostorija zato što je bilo mnogo ljudi tamo, ljuti h ljudi koji su bili 4 

zabrinuti za ono što će se dogoditi u sektoru.  5 

U tom trenutku u vremenu oni su po čeli da se fokusiraju na ono što su 6 

oni zvali "Hrvati koji su ostali iza njih" kada su oni pokušali da pobjegnu 7 

preko linije sukoba. Pitanje meni postavljeno jeste  bilo: Kako su, da li su 8 

zašti ćeni ili ih Srbi teroriziraju? Moj odgovor na sva ta  pitanja je bio da ne 9 

znam jer ne znam tko je ostao, ne znam gdje se nala ze zato što mi njih ne 10 

tražimo kao Hrvate. Pa su mi onda dali spisak i rek li, mi mislimo da Vi možete 11 

da na ñete toliko i toliko, recimo 352 u Slunju – a broj k oji je pokazan na 12 

ekranu pokazuje - ono što mi o čekujemo da ćete na ći. Imali smo duge razgovore s 13 

vladom, Ramljakom kao zamjenikom premijera i ja sam  im rekao da bih htio da 14 

naprave izbor. 15 

Činjenica da ne znamo za te ljude, to jest njihova a nonimnost može biti 16 

razlog što mi za njih ne znamo. Ako ih identificira mo - a vidjeli smo incidente, 17 

posebno oko Gline - ako ih identificiramo kao Hrvat e, oni će biti predmet 18 

napada. I neki jesu bili ubijeni. Nekoliko je bilo ubijeno. Zna či, mi smo rekli 19 

vladi: izaberite. Ako tražite od nas da ih potražim o, posljedice njihovog 20 

identifikovanja će biti gubitak anonimnosti i zaštite koju im ona pr uža. Oni su 21 

o tome razmislili i odlu čili da će preuzeti odgovornost i da zbog toga treba da  22 
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prihvatimo ovu listu i da se vratim u sektor i da p okušam da utvrdim da li su 1 

prisutni ili odsutni. To je kontekst u kojem je ovo  meni dato. 2 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Zamolila bih da se ovaj dokument 3 

uvrsti u spis. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se uvrš tava u spis. Molim da 5 

mu se dodijeli broj. 6 

TAJNIK: [simultani prijevod] Da, časni Sude. Broj je 757.  7 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  8 

P: Nastavi ću sa ovim pravcem ispitivanja za ostalim Hrvatima. Ali prije 9 

toga bih htjela da pokažem dokument 865 prema pravi lu 65 ter. 10 

Jeste li Vi napisali ovu naslovnu stranu? 11 

O: Ja prepoznajem da je to napisano u moje ime, a n e kao moj rukopis. 12 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Možemo li sada d a pogledamo stranu 13 

3? 14 

P: Taj dokument nosi datum 21. jul 1992. i to je sa stanak sa gospodinom 15 

Španovi ćem. On je ovdje identifikovan kao ministar obrane R epublike Srpske 16 

Krajine. Ustvari, ovaj dokument se odnosi na ono št o ste Vi rekli ranije. 17 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se doku ment malo pomakne 18 

prema dole. Još malo. 19 

P: Lokalna policija, odnosno milicija. Tu se radi o  "našim diskusijama o 20 

pitanjima lokalne policije vezano za tri neriješena  ubistva Hrvata u Glini i dva 21 

druga u Slunju. Mi smo mu objasnili da je stav civi lnih vlasti protiv po činioca 22 

tih zlo čina dobar, a napredovanje lokalne policije izgleda da je sporo." 23 
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Da li znate bilo šta o napredovanju istrage o tim u bistvima? 1 

O: Mene su uvek uveravali da oni rade najbolje što mogu. Što se ti če 2 

ovog dana, ne se ćam se da je ova istraga privedena kraju i da je osu mnji čeno 3 

lice bilo koje optuženo ili pak da je osu ñeno. 4 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da sada po gledamo tre ću... 5 

odnosno, oprostite četvrtu stranicu. 6 

P: U prvom pasusu stoji: "Gospodin Španovi ć je primio na znanje detalje 7 

o predmetu i obe ćao je saradnju. Tako ñe je ponovio da treba obavestiti kninske 8 

vlasti o problemima poput ovoga."  9 

Na koga je on mislio kada je rekao "vlasti u Kninu" ? Koje je to vlasti 10 

trebalo obavestiti? 11 

O: U ovom slu čaju, ja sam bio posrednik izme ñu hrvatskih vlasti koje je 12 

predvodio zamenik premijera i Srba koji su predstav ljali Srbe u Krajini, a koje 13 

je predvodio pukovnik Španovi ć. On je bio pukovnik i ministar odbrane. Kada su 14 

Hrvati izrazili stav da svi ti ljudi moraju biti id entifikovani, od mene se tom 15 

prilikom tako ñe tražilo da ja uzmem sve te liste koje su oni prip remili i da ih 16 

zvani čno i formalno prikažem, odnosno predo čim i gradona čelniku i šefu policije 17 

u svakoj od opština. To je u činjeno. Me ñutim, pošto su oni to predo čili kroz 18 

mene Hrvatima i oni su odgovorili na isti na čin, da im je potrebna odluka Vlade 19 

Krajine.  20 

Kada je pukovnik Španovi ć sa mnom razgovarao, pošto je on sam bio član 21 

Vlade i da je ustvari imao titulu ministra odbrane,  on je govorio o tome, a  22 
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pretpostavljam da je o tome bilo re či na kabinetu, ako je bilo kabineta, 1 

sastanka kabineta. U svakom slu čaju, o čemu god da su razgovarali, rezultat je 2 

bio odgovor o tome kakav će oni stav, odnosno kakvu politiku slediti nakon to ga 3 

o tom pitanju. 4 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim Vas da pog ledate niže tekst. 5 

P: Vra ćamo se sada na raseljena lica. Vi ste ve ć ju če pomenuli da je 6 

jedan od elemenata Vanceovog plana bio povratak ras eljenih lica. I ako pogledamo 7 

prvi pasus pod naslovom "Povratak raseljenih lica",  negde u sredini se kaže: 8 

"Gospodin Španovi ć je rekao da će se njegova vlast ravnati po uredbama koje su 9 

donesene u Kninu, a koje se odnose na povratak izbe glica. Danas mi je poslao 10 

englesku verziju tih uredbi." 11 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da sada po gledamo drugu 12 

stranicu. Pogledajmo sada ovu odluku – samo nam mal o niže spustite ovaj 13 

dokument. Nosi datum 21. april 1992. godine. Hvala.  14 

P: Da li se se ćate da ste videli ovaj dokument u vreme kada ste na pisali 15 

ovaj izveštaj? 16 

O: Da.  17 

P: Pogledajmo sada pod ta čkom 2. Ovaj dokument ustvari pokazuje šta 18 

treba činiti kada neko ho će da se vrati, je li tako? 19 

O: Tako je. 20 

P: I tu se kaže: "Nakon primitka pisanog zahteva od  strane osobe koje 21 

traže dozvolu, a u roku od 90 dana Sekretarijat unu trašnjih poslova će  22 
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izvršiti proveru eventualne saradnje, direktne ili indirektne, sa 1 

neprijateljskim snagama ili nacionalisti čko-fašisti čkim strankama koje su 2 

propagirale ili izvršavale aktivnosti na štetu srps kog naroda, a koje su u 3 

krajnjoj instanci podrazumevala ponavljanje genocid a." 4 

Da li ste Vi sa gospodinom Španovi ćem razgovarali o ovoj odluci, i od 5 

kakve koristi, odnosno pomo ći je bila ova odluka za povratak izbeglica? 6 

O: Kao prvo, hteo bih da kažem da sam imao veoma do bre odnose sa 7 

pukovnikom Španovi ćem, veoma dobru saradnju. U ve ćini pitanja o kojima smo 8 

razgovarali, on je izdejstvovao neke rezultate koji  nisu uvek bili 9 

zadovoljavaju ći, ali ih je on isposlovao. On je bio vojnik, a ovo  je civilno 10 

pitanje gde se radi i o raznim pravnim aspektima. M i smo znali, i on i ja, kada 11 

smo pogledali, a naro čito ovaj drugi pasus. A ja sam ranije govorio o ono m 12 

stalnom refrenu koji su gradona čelnici, srpski i drugi ponavljali: mi ne možemo 13 

zajedno živeti, mi Srbi i Hrvati. To je jedno. 14 

Drugo, oni su svi znali da su odredbe Vanceovog pla na, da je pravo 15 

potpisnica tog dokumenta davalo stranama pravo da s e vrate ku ći i da nije bilo 16 

takvih uslova. Prema tome, ja to čitam da je u krajnjoj liniji to spre čavalo, 17 

odnosno činili nemogu ćim bilo kome da se vrati. Jer ovi uslovi koji su iz raženi 18 

tu u ta čki 2, da svaki Hrvat, a veoma mali broj njih bi izb egao ovoj 19 

kvalifikaciji saradnje sa neprijateljskim ili nacio nalisti čko-fašisti čkim 20 

strankama jer taj sam paragraf bi ustvari im uskra ćivao upravo to što navodno 21 

treba da obezbedi. Mi to nismo ozbiljno shvatali u smislu da bi to ustvari 22 

omogućilo Hrvatima da se vrate. Ne. Mi smo znali da će to biti koriš ćeno kao 23 

razlog da im se ne dozvoli povratak.  24 
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GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se ovaj  dokument uvede u 1 

spis. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim broj. 3 

TAJNIK: [simultani prijevod] Ovo će biti 758. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 5 

Gospoño Richterova. 6 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim sada da po gledamo dokument 7 

broj 863 po spisku 65 ter. Molim da sada pogledamo 3. stranicu. 8 

P: Ovaj dokument nosi datum 8. avgust 1992. godine.  Da li se se ćate ovog 9 

dokumenta, da ste ga Vi pripremili? 10 

O: Da. 11 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Spustimo sada ne što niže taj 12 

dokument. Tu stoji naslov "Lokalna milicija".  13 

P: I kaže se: "Održan je niz sastanaka sa komandiri ma lokalne milicije. 14 

Komandant sektora je odlu čno naglasio miliciji da prebacivanje ljudstva iz 15 

Teritorijalne odbrane " - Vi ste rekli da su to sna ge Teritorijalne odbrane – "u 16 

miliciju ili snage specijalne policije neprihvatlji vo. Ljudstvo mora biti u 17 

potpunosti demobilisano." 18 

Da li to odgovara situaciji kakva je bila u Sektoru  sever u avgustu 19 

mesecu, da je još uvek bilo ljudstva koje je prelaz ilo u miliciju? 20 

O: Da. 21 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Pogledajmo sada 4. stranicu, molim 22 

Vas.  23 
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P: Pod ta čkom 4 stoji: "Lokalna milicija se, me ñutim, nije složila sa 1 

zahtevom Vanceovog plana da milicajci nose samo li čno naoružanje, kao ni sa 2 

insistiranjem UNPROFOR-a da se odreknu svih vojnih maskirnih uniformi koje neki 3 

od njih još uvek nose sa milicijskom trakom oko ruk e." 4 

Da li to odgovara situaciji kakva je vladala u avgu stu u tom podru čju? 5 

O: Da.  6 

P: Kada govorite ovde, o ovim milicijskim trakama, da li se se ćate kako 7 

su one izgledale? 8 

O: Da. Oznake milicije su uvek bile na plavom polju  sa nekim grbom i 9 

nekakvim natpisom koji bi uvek bio ćirili čni. 10 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ja ću se vratiti na ovaj dokument 11 

nešto kasnije, ali bih zamolila samo da jedan dokum ent, stavimo na grafoskop. To 12 

je dokazni predmet broj 266. 13 

P: Da li se se ćate da li ste videli ovakvu traku? 14 

O: Da, to mi je poznat znak. 15 

P: A da li je to ono o čemu ste govorili u ovom dokumentu? 16 

O: Da. 17 

P: Hvala.  18 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim Vas, da se  sada ponovo 19 

vratimo na dokument 863. U ovom istom članu dalje se kaže: "Lokalni komandiri su 20 

svoje neslaganje potkrepili slede ćim." Nije potrebno da ponavljamo sve ove 21 

četiri ta čke, ali bih htela da Vam pro čitam podpasus (d). 22 

"Specijalna policija, milicija, ne potpada pod koma ndu strukture  23 
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normalne milicije. Oni uglavnom rade u maskirnim un iformama i imaju ve ćinom duge 1 

cevi. Njima komanduju dve osobe, jedna za Baniju i jedna za Kordun i odgovorni 2 

su direktno gospodinu Marti ću u Kninu." 3 

Da li su lokalni komandanti tako razumeli situaciju ? 4 

O: Vi se možda se ćate da sam ja upravo ovo pomenuo i to na samom po četku 5 

kada ste Vi pitali, časni Sude, o promeni uniformi. Ja sam rekao da su o ni 6 

vremenom se ponovo vratili i stavili te milicije na  granici, takozvanoj granici 7 

RSK. Ja sam tako ñe izri čito bio rekao da je na po četku prva grupa bila pod 8 

komandom i Slunja i to da je komandant bio pukovnik  Novakovi ć. A druga grupa je 9 

imala sedište u Baniji i bila je pod pukovnikom Tar bukom. Oni su svi bili u 10 

zelenim, a ne u plavim uniformama i na izvestan na čin su bili mnogo mo ćniji od 11 

milicije u plavim uniformama. A, kao što se vidi iz  ovog pasusa, pošto se radilo 12 

o pitanju unutrašnjih poslova, osoba koja je zaprav o bila odgovorna za 13 

unutrašnje poslove je bio gospodin Marti ć i oni su bili odgovorni gospodinu 14 

Marti ću. 15 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se ovom  dokumentu dodeli 16 

broj. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prijevod] Usvaja se u spis.  Molim da mu se 18 

dodeli broj. 19 

TAJNIK: [simultani prijevod] To je broj 759. 20 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se sada  prikaže dokument 21 

871 po spisku 65 ter. 22 

P: Da li je ovo dokument koji ste Vi podneli? 23 

O: Da. 24 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da pre ñemo na 2. stranicu.  25 
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P: Ovaj dokument nosi datum 26. septembar 1992. god ine. Civilni poslovi, 1 

izveštaj o situaciji, a ispod toga pod brojem 2 sto ji: "Me ñu ovdašnjim srpskim 2 

rukovodstvom uvreženo je mišljenje da odredba iz re zolucije Saveta bezbednosti 3 

762 kojom se zahteva ponovno uspostavljanje hrvatsk e vlasti u ruži častim zonama 4 

predstavlja izdaju onoga za što se oni bore." 5 

Pre nego što Vam postavim pitanje, htela bih samo d a pogledamo 5. 6 

stranicu, a podnaslov je "Demobilizacija specijalne  milicije". Ako možemo samo 7 

da pogledamo nešto niže.  8 

Gospodine Kirudja, ho ćete li, molim Vas, da pogledate pasus 11 i da 9 

prokomentarišete ovu demobilizaciju specijalne mili cije. Kakva je bila situacija 10 

i kako su oni gledali na nju? I da li je ta čno, kao što smo to videli i na 11 

početku, da se to odnosi na ruži časte zone? 12 

O: Da. Ja sam iskoristio priliku dok sam odslikavao  ruži časte zone, i 13 

pomenuo da su one postale predmetom posebne rezoluc ije Saveta bezbednosti. I 14 

tako ñe sam pomenuo da se tražilo da se ponovo uspostavi hrvatska vlast. Ja nisam 15 

govorio o ponovnom uspostavljanju vlasti, ali sam r ekao da je trebalo da to 16 

ponovo do ñe pod njihovu kontrolu ranije i to bez obzira na UN PA zone. Da, taj 17 

paragraf odnosi se na rezoluciju i njene posledice.  18 

U pasusu 11 mi smo još uvek pokušavali da postignem o demobilizaciju koja 19 

je tražena Vanceovim planom u ostalim delovima UNPA  zona. Zbog vremena koje smo 20 

imali na raspolaganju da to postignemo i doga ñaja koji su se dešavali na terenu, 21 

dakle, stvaranja tih specijalnih milicija koje sam upravo opisao na granicama, a 22 

zatim je došlo nare ñenje. Vodili su se pregovori o demobilizaciji i pol aganju  23 
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oružja. I zbog dužeg trajanja tih pregovora, to se nije moglo u činiti po 1 

sektorima, pa je misija tome pristupila sa vrha, ta ko da bi se uslovi i sve ono 2 

na što pristanu Srbi primenjivali u svim sektorima.  Da bi se to prakti čno moglo 3 

posti ći, bilo je potrebno da se postigne sporazum koji je  postignut izme ñu 4 

komandanta snaga i gospodina Marti ća. Gospodin Marti ć, zato što je on u tom 5 

trenutku imao potpunu kontrolu nad svim snagama. Pr ema tome, da bi došlo do 6 

demobilizacije, bilo je potrebno da se postigne spo razum sa komandantom snaga, a 7 

zatim je taj sporazum bio prenesen svim sektorima, uklju čuju ći i našim 8 

sektorima. Dakle, to se na to odnosi. I bio je održ an jedan sastanak na kome su 9 

se okupili lokalni komandanti i Korduna i Banije i tu se razgovaralo o uslovima 10 

demobilizacije. Dakle to se na to odnosi. 11 

P: Ja sam Vas na po četku pitala da li se to odnosilo posebno na 12 

demilitarizaciju u tim ruži častim zonama? 13 

O: Ne. Ruži časte zone imale su se tretirati na na čin kako je to bilo 14 

predvi ñeno onom posebno rezolucijom 762. Po prirodi... kak o je to izgledalo, 15 

linija fronta. Morate pogledati kako izgleda linija  fronta. Postoji linija sa 16 

obe strane, otprilike 2 ili 3 kilometra dubine kojo j se nije moglo pristupiti 17 

zbog miniranja jer je to bio teren gde su neprijate ljstva bila maksimalna. 18 

Meñutim, ruži časte zone su prevazilazile i taj kraj, prostirale s e i na druga 19 

podru čja. I ako uzmete celo to podru čje i stavite pod kontrolu Srba, to su 20 

krajevi koji nisu bili predvi ñeni Vanceovim planom. Dakle, rezolucija 762 je 21 

vra ćala onaj zahtev hrvatske vlade da mi ne ćemo čekati Vanceov plan da se 22 

realizuje. Savet bezbednosti se složi sa tim. Vi, U NPROFOR, trebate to da 23 

uradite tako da ponovo vratite hrvatsku vlast u ta podru čja i zatim ćete  24 
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nastaviti s Vanceovim planom kako je on bio origina lno predvi ñen. 1 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se ovaj  dokument uvede u 2 

spis. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Uvodi se u spis.  4 

TAJNIK: [simultani prijevod] To je broj 760. 5 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Sada bih molila da pogledamo 6 

dokument 851. Čini mi se da će u programu e-court to biti pod brojem 851A i 7 

851B. 851... vidim da je tu ovaj spisak. Nadam se d a je ceo dokument u programu 8 

e-court. Pogledajmo sada drugu stranicu. Trebalo bi da ima mo još jednu stranicu. 9 

To je stranica ZA022270. 10 

P: Sada smo na temi tretmana Hrvata. Da li ste Vi p ripremili ovu 11 

zabelešku? Datum je 16. jul 1991., a predmet je "Pe t Hrvata /?iz Sektora jug 12 

koji su sada u hotelu 'Slunj'/". 13 

O: Pa, moram prvo da objasnim kako je do toga došlo . Oni nisu bili 14 

ustvari iz Sektora sever, ve ć su bili negde iz Korenice ili okoline Korenice u 15 

Sektoru jug gde su oni bili proterani iz svojih dom ova od strane neke milicije u 16 

Korenici. Ne mogu Vam ta čno re ći sve detalje, osim da su se oni pojavili 17 

izlaze ći iz Slunja gde ih je gradona čelnik Slunja i njegov šef policije - ne 18 

znam da li se zove Babi ć ili tako nekako, vide ću za koji trenutak – i njegov šef  19 
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policije, gospodin Klipa. Ne mogu onog imena da se prisetim odmah. 1 

P: Pa, ako pogledamo nešto niže dokument, vide ćemo: gradona čelnik 2 

Slunja, možda možemo to pro čitati. 3 

O: Bosni ć, da to je gradona čelnik. Bosni ć. Bilo je neobi čno, iznena ñenje 4 

predstavljalo jer su oni u činili nešto na šta ja nisam bio navikao, a nadao sa m 5 

se da bi se to moglo češće doga ñati, jer gradona čelnik i njegov šef, na čelnik 6 

policije su ustvari organizovali, odnosno, preduzel i su na sebe da smeste ove 7 

Hrvate i pritom uzimaju ći veliki rizik na sebe. I on mi je rekao: "Ja ću samo 8 

tamo mo ći da izdržim neko vreme dok Vi ne prona ñete rešenje sa UNPROFOR-om šta da 9 

uradimo sa ovom petoricom Hrvata." Oni su bili obi čni ljudi. Oni nisu 10 

učestvovali ni u čemu. Oni su bili obi čni ljudi koji su bili izba čeni iz svojih 11 

domova. 12 

P: Šta se sa njima dogodilo? Da li su oni uspeli da  se vrate ili su 13 

ostali u Slunju ili su pak otišli na neko tre će mesto? 14 

O: Pa, oni su kasnije bili sklonjeni iz tog sektora , me ñutim, na taj 15 

način što su sami Hrvati to omogu ćili, ali ne ću sada ulaziti u te okolnosti jer 16 

to je bilo nakon meda čkog napada. Pa su Hrvati bili sigurni da ako je ost alo još 17 

nešto Hrvata tamo da bi oni mogli biti izloženi rea kciji na taj napad, tako da 18 

su ih kasnije preselili. Ali to je trajalo dosta du go. Dosta dugo su bili u 19 

hotelu u Slunju. 20 

P: U vezi s tim, sa tom petoricom Hrvata, da li ste  pokušali da stupite 21 

u kontakt s gospodinom Marti ćem? 22 

O: Da. I to je ono što sam i hteo da kažem. Ustvari , pošto je gospodin 23 
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Bosni ć meni pristupio i rekao da je jako zabrinut i kao g radona čelnik, kao i 1 

načelnik policije, taj humani čin smeštanja tih ljudi u hotel, da je to za njega 2 

predstavljalo problem. I ja sam mu rekao: "Pa, pod uslovima ovoga, a to je vaša 3 

vlada. A vi ste ih isterali iz nekog drugog dela. P rema tome, jedino rešenje je 4 

da ih vratite u njihove domove." On je rekao da to ne može u činiti: "Oni su 5 

ovde, ja mogu nastaviti da koristim javne fondove",  koje su oni tada koristili, 6 

"i da ih držim u hotelu." I ono na šta je ustvari a ludirao je da bi oni mogli 7 

doći ustvari u nevolju sa Kninom. Knin je u tom slu čaju... pošto je tamo, 8 

postojalo je, naime neko saopštenje policiji... gos podin Marti ć je bio ministar 9 

unutrašnjih poslova. Dakle, bezbednost svih, obi čnih ljudi ako ste ministar 10 

unutrašnjih poslova, Vi ste odgovorni za sva čiju bezbednost i sva čiju muku. 11 

Prema tome, ja sam mu se obratio pismom i rekao: ov i su ljudi tu, za njih se 12 

neko postarao, drago nam je da se za njih pobrinuo gradona čelnik i mislimo da 13 

Vaše vlasti treba da to pitanje dovrše i da vrate t e ljude u bezbednost njihovih 14 

domova. 15 

P: Šta se dogodilo? Da li je odgovorio? 16 

O: Ne. 17 

P: A da li je to bilo prvo pismo, odnosno prvo obra ćanje gospodinu 18 

Marti ću s Vaše strane ili je bilo više takvih? 19 

O: Pa ne mogu da se setim da sam poslao više od jed nom, jer ovo slanje 20 

pisma o stvarima, dakle kada sam morao da svedem to  na pisanje pisama da bi to 21 

imalo bilo kakvu težinu, ja sam to u činio upravo zato jer sam hteo da se prona ñe 22 

rešenje. I zato sam i zapisao to, stavio to na papi r, mada to nije uvek bio 23 

najbolji na čin da se dolazi do rešenja. Više sam voleo da li čno razgovaram s  24 
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Njima, i to ja li čno. /?Nisam imao prilike./ Gospodin Marti ć je bio u Kninu, a 1 

ja u Topuskom. 2 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se ovaj  dokument unese u 3 

spis. 4 

TAJNIK: [simultani prijevod] Da, to je dokazni pred met 761.  5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 6 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se poka že predmet 838 7 

prema listi 65 ter. Molim da pogledamo stranu 2, odnosno stranu 3. 8 

P: Ovaj dokument nosi datum 21. juni. Ako pogledamo  dole niže, vide ćemo 9 

da je taj izvještaj pripremio Paolo Raffone, a govo ri se o sumnji na nova 10 

protjerivanja Hrvata na granici Sektora sjever odno sno jug. 11 

I ako pogledamo drugi pasus, tu se kaže da prema iz vjesnom Hajdukovi ću 12 

grupa uniformiranih osoba je došla u selo 19. juna voze ći se u traktoru. Oni su 13 

ušli u ku će 12 Hrvata i odmah ih protjerali iz ku ća. Samo četiri osobe su ostale 14 

sada u selu, dvije vrlo stare žene, svjedok i još j edna žena. 15 

Sada bih zamolila da pogledamo stranu 2. Tu se kaže , ovdje je priložen 16 

izvještaj koji sam sebe objašnjava. Da li se sje ćate da ste vidjeli taj 17 

dokument? 18 

O: Da.  19 

P: Da li Vam je poznat taj incident? 20 

O: To je bio incident, a ja sam ranije objasnio da je gospodin Raffone 21 

bio pod moji rukovodstvom i on mi je skrenuo pažnju  na taj incident i prirodu 22 
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incidenta. Ja sam se bojao da bi to mogao biti po četak jednog šireg obrasca gdje 1 

će ljudi biti izbacivani ako su Hrvati kako bi se na pravilo prostora za druge 2 

Srbe koji su dolazili iz raznih drugih krajeva uklj učuju ći i Bosnu i 3 

Hercegovinu. Imaju ći na umu da čak iako je veliki broj ljudi bio protjeran iz 4 

sektora, nije bilo previše praznih ku ća zato što je sam čin protjerivanja bio 5 

popra ćen uništavanjem ve ćine ku ća, tako da je smještaj bio vrlo dragocjena 6 

stvar.  7 

Dakle, da bi se smjestili Srbi koji su tako ñer bili protjerani ili 8 

navodno protjerani iz Bosne, zato što ja nisam bio u Bosni kako bih vidio sam 9 

čin istjerivanja. Ti koji su došli, kao u ovom slu čaju, tražili su grupu Hrvata 10 

i onda i onda ih istjerivali. I to je ono što je me ne brinulo.  11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vi govorite o lj udima koji su 12 

protjerani iz sektora. Kuda su oni protjerani iz se ktora? 13 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Časni Sude, nije mi bilo jasno. Prije 14 

njihovog dolaska protjerivanje u sektoru je ve ć bilo završeno. 15 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Možemo li se sad a vratiti ponovo na 16 

stranu 3? Molim Vas da malo niže pogledamo. 17 

P: To je nešto što ste Vi ve ć spomenuli. To je to čka 3, "Poljski 18 

bataljon".  19 

"Neke su ku će bile spaljene u Čatrnji i Smoljancu." 20 

Kada ste putovali po sektoru, da li su Vam bili poz nati bilo kakvi  21 

 22 
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incidenti i da li ste Vi vidjeli spaljene ku će ili uništene ku će? 1 

P: Bilo je gotovo nemogu će napraviti razliku. Gotovo svaka ku ća koju ste 2 

vidjeli, bila je pogo ñena, spaljena ili uništena eksplozijom. Ako ste sje li u 3 

auto i odvezli se u bilo koji od ovih gradova, impr esionirala bi Vas koli čina 4 

nasilja koja je bila prisutna na svakoj ku ći koju ste vidjeli. Zna či, ako bi se 5 

dogodio neki noviji doga ñaj, ako je bilo koja ku ća ostala da stoji, bila je 6 

kasnije pogo ñena i to ne bi pravilo veliku razliku jer to vjeroj atno ne biste ni 7 

primijetili voze ći se unaokolo. 8 

P: Da li ste mogli da razlikujete da li su ta sela ili ku će, odnosno tko 9 

je živio u tim ku ćama i čije su ku će bile uništene? 10 

O: To zavisi o tome o kojoj opštini govorite. Negdj e je bilo vrlo lako 11 

re ći ko je nekada tamo živio, posebno, recimo, u Slunj u. Velik broj onih koji su 12 

živjeli u Slunju su bili Hrvati koji su ve ć se okupili u Karlovcu kao što sam 13 

ranije spomenuo. Ogroman broj onih koji su bili ist jerani iz Slunja, dosta njih 14 

sam sretao u Karlovcu i to su bili Hrvati. Ako odet e u Vrginmost, jedan dio 15 

Vrginmosta, ve ćina sela su ostala nedirnuta zato što uglavnom stan ovništvo nije 16 

bilo hrvatsko, osim na pristupu liniji sukoba. Tu s e poja čavalo uništavanje, a 17 

to Vam odmah kaže da ve ćina ljudi koji su živjeli na podru čju od Tušilovi ća do 18 

Turnja i duž Mrežnice i Kupe na srpskoj strani. Zna či ve ćina ku ća je tu bila 19 

uništena, a to zna či i to Vam govori da su stanovnici uglavnom bili Hr vati. Ta 20 

se pri ča ponavljala posvuda. 21 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Molim da se ovaj  dokument uvrsti u 22 

spis. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se dodi jeli broj ovom  24 
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dokumentu. 1 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni broj 762. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 3 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Sada bih zamolil a da se pokaže na 4 

ekranima dokument koji nosi broj 874 po listi 65 ter. Molim da pogledamo stranicu 5 

2. 6 

P: Ovaj dokument nosi datum 16. oktobar 1992. i nas lov mu je "Hitni 7 

koraci u cilju obezbe ñenja zaštite manjina u opštini Glina".  8 

Htjela bih da pogladimo prvu ta čku negdje u sredini. Tu se kaže: 9 

"Informacije koje smo skoro primili pokazuju, me ñutim, zabrinjavaju će i 10 

ustaljene zloupotrebe, uznemiravanja i diskriminaci ju prema Hrvatima, naro čito u 11 

sedam sela južno od Gline." 12 

Sada smo u mjesecu oktobru, pa bih htjela da govori mo o situaciji u 13 

sektoru u to vrijeme, zna či u periodu, septembar, oktobar, novembar. Kakva je  14 

bila situacija? I ako bismo pri tome mogli da se us redsredimo na tretman Hrvata? 15 

Šta ste Vi li čno primijetili? 16 

O: To je bio rezultat onoga što sam rekao ranije i što se spominje u 17 

prvoj re čenici u ovom memorandumu, da je postojao sporazum n a obje strane. Ja 18 

sam poslao pisma svakoj od opština i rekao im da se  o čekuje toliko i toliko 19 

Hrvata da živi u vašoj opštini. Kad je to pismo sti glo u Glinu, dio onoga što me 20 

u po četku brinulo po čelo je da se ostvaruje zato što su oni sada po čeli da se 21 

fokusiraju na njih. Čak i prije nego što su poslana ta pisma, Glina je b ila ta 22 

gdje je bilo mnogo neprijateljstava uklju čuju ći i ona ubistva, spomenuta ranije,  23 
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ubistva Hrvata. 1 

Ova situacija je postala dovoljno kriti čna zato što su ta sela koja sam 2 

identifikovao kao ona u kojima žive ve ćina Hrvata, po čela da budu terorizirana. 3 

Ljudi su po čeli da osje ćaju reperkusije. Mi nismo imalo dovoljno zaštitnih snaga 4 

raspore ñenih u tim selima gdje se to doga ñalo, tako da sam upotrijebio ovu 5 

bilješku kako bih formalno zatražio od komandanta s ektora da prilagodi 6 

raspore ñivanje vojnih kontingenata tako da budu bliže ovim selima kako bi se 7 

situacija olakšala samim pristupom UNPROFOR-a zato što je bilo stalno 8 

uznemiravanje ljudi u tih sedam sela, posebno u jed nom od tih sela koje se zvalo 9 

Maja. 10 

P: Vi ste još uvijek bili na tom podru čju 1993. godine. Da li se ovaj 11 

obrazac zlostavljanja i maltretiranja nastavio i 19 93.? 12 

O: 1993... postoji jedna vremenska linija. Volio bi h da mogu da se 13 

sjetim datuma zato što mi još nije u glavi ovaj dat um napada na Medak. Hrvati su 14 

napali vrlo zlo ćudno i neo čekivano sa velikom snagom to selo Medak. Ali ne zna m 15 

datum. To je bilo vrlo neo čekivano za Srbe i to je imalo velike posljedice.  16 

P: Prema Vašim saznanjima, da li je to selo Medak b ilo u ruži častoj 17 

zoni? 18 

O: Ne, vjerovatno je bilo u Sektoru jug i zato ne z nam detalje. Nije 19 

bilo u mom sektoru. Ali kao što sam rekao, u svim s ektorima ako su bili neki 20 

ishitreni doga ñaji koje su po činili jedna ili druga strana, to je imalo efekta u 21 

svim sektorima. U činak Medaka je bio sljede ći: dok su se Hrvati svo vrijeme 22 

odupirali naporu, za one Hrvate koji su zbog nesigu rnosti željeli da pre ñu 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Charles Kirudja (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 4887 
Ispituje gña Richterova (nastavak) 

srijeda, 31.05.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

liniju sukoba i priklju če se svojim prijateljima i drugima, bili u Karlovcu  ili 1 

Sisku, Hrvati bi odbijali da im puste da do ñu. Ali nakon Medaka su znali da ne 2 

mogu zadržati tu politiku i u činili su mnogo lakšim za sve Hrvate koji su htjeli 3 

da se sklone preko granice. Tako da je broj ljudi, odnosno Hrvata koji su tamo 4 

ostali, se odjednom smanjio zbog onih koji su pobje gli nakon Medaka radi mogu ćih 5 

reperkusija. 6 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Ja bih zamolila da se ovaj dokument 7 

uvrsti u spis. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se uvrš tava u spis. Molim da 9 

mu se dodijeli broj. 10 

TAJNIK: [simultani prijevod] To će biti dokazni predmet 763. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala i izvolite , gospo ño Richterova. 12 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Sada bih željela  da se pokaže još 13 

jedan dokument, a to je dokument 887. 14 

P: Ovaj dokument nosi datum 10. februar 1994. Možet e da vidite da smo se 15 

malo pomakli prema naprijed u vremenu. U to ste vri jeme Vi još uvijek bili u 16 

Sektoru sjever. 17 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Zamolila bih da pogledamo stranu 2. 18 

Molim da se malo tekst pomakne. Sada je previše.  19 

P: U ovom drugom pasusu ovog dokumenta govori se o rezultatima izbora. 20 

Gospodin Marti ć je izabran za predsjednika. A na kraju tog pasusa:  "Upravo je 21 

protiv ove eventualnosti Marti ć dobio podršku Miloševi ća protiv Babi ća u 22 

nedavnoj kampanji i pobijedio. Sada je pitanje da l i on, Marti ć može vladati."  23 
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Da li ste još uvijek u Sektoru sjever još uvijek pr atili doga ñaje, 1 

odnosno izbore u toj republici? 2 

O: Da. 3 

P: Vi ste dali ovaj komentar, "podrška Miloševi ća". Na čemu ste Vi 4 

bazirali svoje poznavanje situacije, odnosno te pol iti čke situacije i kako ste 5 

gledali na rezultate izbora? 6 

O: Ovi izbori su bili vrlo dobro publikovani. Posto jala je kampanja - ne 7 

bih htio da to kažem kampanja – ali mnogo se govori lo o tim izborima, o 8 

listi ćima koji se štampaju, ponovo štampaju. To je bilo n ešto što je okupiralo 9 

sve vo ñe s kojima smo razgovarali o tim izborima. 10 

Tu je bilo takmi čenje izme ñu gospodina Marti ća i gospodina Babi ća. I ja 11 

sam ju če po čeo da spominjem da od samog po četka gospodin Babi ć nije gledao 12 

direktno Vanceov plan na isti na čin. I kad je zatražen da potpiše, on je odbio 13 

da potpiše. Umjesto toga, Mile Paspalj, onaj gospod in o kome sam govorio, 14 

potpisao ga je na zahtjev gospodina Miloševi ća. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Mislim da ste o tome nešto ranije 16 

danas govorili i mislim da ste tada rekli da je gos podin Marti ć odbio da 17 

potpiše.  18 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Ne, ne. To je bio Bab i ć.  19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zna či, Babi ć. 20 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Da, Babi ć.  21 
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U tom kontekstu, pošto je gospodin Miloševi ć imao odre ñenu viziju o tome 1 

kako sve te stvari treba da se završe, ne ću i ći u detalje. Imao sam priliku da o 2 

tome s njim li čno govorim, pa ću sažeti. Nije bilo mogu će da Babi ć i Miloševi ć 3 

vide jednako, ako je on na rukovode ćem položaju, ako on dobije izbore. Smjer u 4 

kojem će to i ći bi bio onaj kako je Miloševi ć predvi ñao. Dakle, izbori su se 5 

održali. Bilo je mnogo govora o listi ćima. On je na kraju dobio izbore i pošto 6 

je imao podršku iz Beograda, podršku od Miloševi ća, to se dogodilo. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kako Vi objašnja vate ovo? Dvaput ste 8 

rekli "štampanje i ponovno štampanje listi ća".  9 

SVJEDOK: [simultani prijevod] Mi nismo u tome u čestvovali. Mi smo samo 10 

posmatrali, ali ja sam čuo da nije bilo dovoljno listi ća na nekom mjestu, da su 11 

na drugo mjesto poslali nove listi će i tako dalje. A kada čujete da se na raznim 12 

mjestima štampaju listi ći, to može mnogo toga da zna či. 13 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod]  14 

P: Sljede će pitanje je da li znate gdje su bili štampani ti l isti ći? 15 
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O: Sve što je bilo kao podrška ovoj UNPA zoni bilo je ra ñeno u Beogradu. 1 

Ja nisam vidio kako su štampani. Možda su čak mogli biti i štampani u Zagrebu. 2 

Ali ne mogu to da zamislim. 3 

GðA RICHTEROVA: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. Pošto je ve ć 4 

malo prošlo sedam sati, ja ću zapo četi s novim podru čjem i ne će još dugo trajati 5 

sutra moje glavno ispitivanje. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam mnogo,  gospo ño Richterova. 7 

To je ve ć sada pet minuta poslije sedam. Završavamo s radom i nastavljamo sutra 8 

u dva i petnaest u istoj sudnici. 9 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim. 10 

... Sjednica završena u 19.04h.  11 

Nastavak zakazan za četvrtak,  12 

01.06.2006. u 14.15h.  13 
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